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ronde, quom ciues et-

ium nbſtri admirantur, otque ſum

mo illã induſtriu qua de Codice

x 3 Ve-



 uIll
Vitoris Teſtamenti haftenus tam

a naegregie meritus es, meum aduerſus

ſtudium criticum amorem tam miri-

fice confirmauit, vt animum meum

negotiis academicis  defotigatum

non facilius recreare viresque la-

befaftutas nullae voluptatis iu-

cundiore ſenſu reficere huc uſ-

que potuerim, quam ſi od Co-

dicem meum recurrerem, remo-

tisque rebus alienis omnibus, to-

tum me in amoenum critica-

rum



rum obſeruationum compum dif-

funderen. Noli itaque mirori,

optimt KENNVICOTEI. me,

qmuem litteris TVIS, nuper ad

me datis;7 amicitiue TVAE compo-

tem feciſi, ſtudiorum meorum ſpeci-

iEã
min eiusmodi TIBI offerre co-

nari, quoddiuitiis TEIS: cri-
i

ticis,, tunquam loutue coenae,

E

quam orbi erudito goras, ve-

Iut exigun ſymbola apponi

poſſe ſperoo. TE enim potiſi

mum,
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mum, in hac mea couſa iudiqcem

mihi delegi, cuius ſententia con-

ſtet, vtrum inuitu Minerua,, an,

felici ſueceſſu Criticum agam

Veale Vir proeſtantiſimes et me

totum TI?VIl eſſe confide. Suris

bebam in Academia Enfordienſi ſo

lendis ITunii clo Ioc Lxx.

liti
El

L



Deſcriptio Codicum

quorum lectio

anſam dedit olſexuationibus deinceps

æ i= ĩ li l proſerendis.

urit quo in Bibliotheca Ligſinf
Senatbria Codices hebraei Ma-

r

3i1e uu, I5u Vt raieo-graphiae hebraicae rationes diliæentius ſimul
ſt

Dperueſtigàrem. Quales itaque fuerint iſti co
dices, quorum priores Perilluſtris BORNII
eximium in promouendis litteris ſtudium et

 mirifica in me beniuolentia, mihi concęſſerat,
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tu, lector harum rerum perite ante omuia

a2ccipe.
Primo quidem loco de Codice Senato-

rio eo exponere animus eſt, qui numero
quinquogeſimo primo diſtinguitur. Eſũt ve-
ro is codex membranaceus, in folio muiori,

lacer, ater, vſugue adeo tritus, vt imperi-

x

10 harum rerum aeſtimatori, antiquiſſimus
eſſe videatur.

5Litterurum ductus eraſſus eſt ramque

rudis, vt inſtructiſſima requiratur oculo-
rum acies, ſi quis æcounate hunc codicem

llã conferre velitt. Nam mira litterarum fere
omnium cum ſimilitudo, tum cohaerentia,

lã

legentis oculum facillime deeipit, vt non
miranda ſit ingens hodiernorum Bibliorum
corruptio, ſi antiquiſſimos libros, e quibus
recentiora exemplaria promanarunt, itu-
ſcriptos fuiſſe. doceri demonſtrariqne poſſit.
Ceterum litterae minuſculàe, inuerſae, ſu-
ſpenfae, nullae omnino in hoe Codice deprę-
henduntur: maiusculaę raro et vix ter qua-
terue.  Vninerſa vero ſcriptura tam ine-

i

legans eſt, vt ne lineae quidem omnes ae-
qualem vhique metam ſeruent: quapropter-
rationes, quibus alii ſcribae vſi ſunt ad ex-
plenda linearum ſpatia, hie minus frequen-
tes occurrunt.. Vna vero paulo inſolentior

mihi
xi
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mihi viſa eſt, nempe cum tot fere d appin-
geret ſcriba, uuot ad explendum ſpatium iuſ-
ficerent, hoc circiter modo: 2225

Vocales et accentus poſt exaratum co-
dicem addidit alius, quod in hoc quidem li-
bro poteſt demonſtrari in iis locis, in qui-

bus Conſonae temporis iniuria fere perie-
runt, vocales contra ſub flauis conſlonarum
veſtigiis nigrae apparent atque diſtinctae:
quodyuæ adeo in omnibus ferè codicibus
ſupponi debere exiſtimo, quia ſingulores
fuerunt homines, m dicti, quibus
commiſſum erat puncta addere; qui etiam
figuris er, imginibũs codices exornarunt,
Immo vero ęos vituperare ſoleo, qui argu-

 mento, ex atramenti diuerſitatẽ aut aequali-
tate ducto, nimium in hac re tribuunt. Nam
facile accidit, vt conſonarum et vocalium
atramentum oculis ſimilem colorem refer-
revideatur, et tamen non ſit eiusdem aeta-
tis. Ceterum tanta eſt et tam felix in hoc
Codice, vt et in altero Academico, vocali-
um et accentuum a Bibliis impreſſis diuer-
ſitas, vi, eam deprehendens, ſaepe apud
me dicerem: oſi grammatici noſtri vocali-
um collationes: inſtituerent atque viderent,

quam ineptae ſint operoſiſſimae: illae regu-
lIae de mutatione punctorim, et quam tur-

A2 piter
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piter ingenia iuuenum noſtrorum vexentur,
cum longas et ſubriles, de vocalium fitù et
anomaliis, diſputationes audire et perdiſce-

re cogantur.
Maſora nulla ineſt. Medium libri

quidem notatum deprehendi, verum non
nota maſorethica. In primis Deutero-
nomii capitibus, etin Threnis, parua oli-
tjuoties apparet. Notae B. Aſcher et
B. Napht. nullae cernuntur, ſed punctatio-
nem veram ſemper in textu offendi.  Fi-
gurãe et imagines cum:Malora initiali et fi-
nali omnino abſunt.

Continentur vero in hoc volumiuè

I. PENTATEUCHUS, ſiriptione con-
tinua exaratus, ita, vt inter ſingulos li-
bros nullum ſgatium interſit, niſi trium
vel duarum linearum. Columna vna pa-
ginam replet. ſTituli librorum nulli

per totum Codicem apparent, neque pri-
mum libri verbum vitra lineam elatum

vel litteris, maioribus ſcriptum eſt. In-
ter Pentateuchum reliquosque libros ali-
qua folia interſunt. Deinde vero per-
git continua ſeriptio, ira tamen, vt verba

librorum ſequentium initialia litteris pau-
lo maioribug diſtinguantur.

2. RVTH
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2. RUTHSunt. quatuor columnae
ſuperiores,; cum totidem paruis inferio-
ribus. Tres ſuperiorum exhibent tex-
tum, quarta cum reliquis inferioribus
commentaria Rabbinorum.

5. CANTICVM CANTICORVGM
ſequitur continuo. Sed placuit tamen

ſcribac mutare columnas. Superiores
ſcilicet tres ſunt, quatuor inferiores. Su-
periorum vnam habet textus, reliquas

Rabbini.
4. ECCLESIASTES ſequitur in conti-

ſæ
nua ſerie,. et columnarum eoddem genere

et ſitu E

s. THRE NI  Columnae tres ſunt
fuperiores totidemque inferiores. Duas
ſuperiorum extremas textus habet, me-

diam cum inferioribus Rabbini.

6. ES TER Columnae tres ſunt ſu-
periores quae textum exhibent, ot tres
inferioręs quae ſcholia Rabhinorum con-
tinent. Sed pars haec mutila eſt. Adeſt
Dagina, vna quae explicit in verbis verſus
duodetimi, eapitis primi: 2 ”v”OM.

Ceterum in Pentateucho addita eſt yo-
raphraſis chaldaica, ſie vt ea margines non

A3 modo
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modo ocenpet, ſed etiam in eolumnis inferio-
ribus vna eum ſcholiis Rabbinorum atque
aliquibus Haphtaris diſpoſita iaceat.

Lucunas et defectus memnorabiliores
inueni tres. Ab initio deeſt caput primum
et dimidium ſeeundi Gendſeos. Nempe in-

cipit Codex verbis: 12b DN ?n
Deinde Gen. 8, 2I. deſinit columna verbis:
Nby "525 et ſequens folium incipit verbis
n bo c”p. H, 3. Denique Leu. 3,5.deſinit pagina verbis PPN  et alterum

folium pergit- mm cap. 8, 24.
L

Diſtinttiones  eomimatum, ſunt or-
dinariaè, capitum nullae. Attamen appa-
rent iſtae ſectiones, ꝗuas Magiſtæi Iudacorum
per B et O notarunt, quacque in hoe Co-

dice modo o ſinea ſignificantur,, modo per
ſpatium vnius vel duorum verbormm

9

Codex alter Bibliothecue Senãtoriue òi-
ſtinguitur numero ſexageſimo prijio. uſt et-
iam membranaceus, in folio minori, niti-
dus vſuque parum tritus.  Serip;ura. ftim-

plex, elegans et quadrata, ita, vt ocuſũs lit-
terarum ſimilitudine ſexceptis ꝗ et
et D) non facile decipiatur.

Com-



Complectitur autem hocce volumen
particulas has:

I. PENTATEVCHVM, ſcriptio-
ne continua exaratum. Spatium quatuor
linearum quemuis librum Moſis ab alte-

ro disiungit. Recentior manus titulis qui-
dem pictis, cueruleis et aureis, haee ſpa-
tia expleuit, ſed ita tamen, vt ſiatim vi-
deas, hos titulos à primo àutore non eſſe.
Nam V. c. Leuiticus incipit in media co-
lumna, et linea ipſa eius prinm incipit
verbo N-. In ſpatio vero illo quatuor

linearum appargt denuo NB litteris
 uureis piſtum, m hæſi caerulea, quae au-
rea corona cingitur. Quod oſtendit, il-
lam picturam eſſe ab alia manu. Nam vbi
idem ſcriba titulos ponit, ibi verbum ini-
tiale, ex quo tituli conſtant, non repetitur
in linea prima.

2. HAPHTAROTE.
3. MEGILLOTH ſequuntur poſt

Eaphtaroth vna ſerie. Nec inter Haph-
turãs et librum Ruth, qui in eade colu-
mij incipit, ſpatium aliud quam oſto li.

nearum intercedit. Nec illud /m litte-
tera initiali diſtinguitur: quamuis et hie
pictor, quem punctatorem puto, ſpatium

A4 illud



illud octo linearum more ſuo expleue-
rit. Itaque Megilloth continua ſcriptio-
ne ſe excipunt: nempe Rutli, Canti-
cum, Eccleſiaſtes, Threni, Eſther,

4 PSALMI in ſecunda pagina inoui
folii inchoant: ſimpliciter cum -vN,
ſine titulo, ſine littera initiali, immo et
ſine figura picta, quam hic non potuit
punctator applicare, quia in ſumma pa-
gina liber incipit.  Sunt vero Ź
ſeripti. Vt et

5. PROVERBIA Salomonis, quaę-
Pſalmos excipiuht in media columna, quae-
que ab iis disiunguntur non niſi ſpatio
quatuor linearũum.

56 HIOB. Quia verbis&N 2* I"
 D» 123: incipit sn°ęi ſeribi.

7. PARS HISTORIAE MACCAB.ſequitur nouo folio, pergitque per tria.
folia.

Maſora adeſt inter columnaris et ma-

ior etiam, quae ſuperne duas, infra tres li-
neas explet.  Vocales et accentus; viMa-
ſoram; alius addidit. Diſtinẽtiones longe
plures quam alicubi reperi. Innumærae fere
ſunt in Pentateuchd. Non ſolum conſuetae,

quaæ?



m—r— l 9quae per B et  notari ſolent, ſed et aliae
minores, mox àa linca incipientes, mox verbi
vnius duorumue ſpatio notatae. Saepe poſt
tres quatuorue lineas iam denuo noua fit di-
ſtinctio. Columnae duae ſunt vbiuis, prae-
ter libros anęus ſeriptos, vbi per latam pa-
ginam verſiculi ſcripti ſunt. Lineqe in
quauis columnã ſunt 33: litterãe in linea cir-
citer 2c. Litterae maiuſculae, minores,
ſulpenſae &e. rariſſimae.  Deficiunt duo
folia. Alterum a Pſ; 74, 8 vsque 78, 26.
Alterum Pſ. 119, 1I0I,  I05. Ceterum
vterque Codicum iam commemoratorum
eſt ex Bibliotheea Wagenſeilia, vnde olim
tranſũiit in Lipſienſen enatoriam.

9

Codice denique Arademicum, qui
"OrD inſcribitur,. Illuſtris BELIVS, vir
eruditionis et humanitatis laude inſignis,
mihi bepiuolentiſſime communicauit. Eſt
vero formae maximae, et membranaceus.
Volumina duo. Scriptura quadrata et lit-
terarum altitudine ſplendiſſima, atque nihi-
lominus decipiendo lectoris oculo aptiſſima.
Vix nim ab?, B ab ò, ò, 9, et
3 ab 2ret 2 diſtingui poſſunt. Litterae ma-
iuſculac s minuſculae nullae cernuntur.
Litterae vero Wn largiſſime apparent.

A5 Con-
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Continentur vero in his praegrandibus

Voluminibus orationes et cantiones Iudaco-
rum, cum Haphtaris et Paraſchis tantum
non omnibus, et fragmentis librorum Megil-
loth. Particulas itaquę textuales hic enu-
memorabo, vt, ſi quis illa Volumina euolue-
reę velit, hoc libello tanquam indice vtatur.
Sunt vero textus hi: Ex. 12, al ſeqq. Leu.
23, I- 44. Ex. 33, I2. vsque 34, 26. Num.
28, 19. ſ Ex. 13, I7. v5que 15, 26. Deut.
14, 22. vsque 16, 16. Ex. I9, I. vsque 20,
26. Num. 28, 26. ſ. Gen. 21, I. vsque
adverba ſmò N v. 1f. Sequitir par-
ticula cum hac inſcriptione: 25
DOWDI  F2ũ D-D: hσ nnvEn
et in prima columna: Dꝑbꝑ2 [DaD: iam-
que apparet 2 Reg. I2, I-I7. ISam. i5, 2-32
En. 16, 16-35. Et. 43, 18. vsque 46, i5. Ioſ.
5, 2. Vsqe 6, I. 2 Reg. 23, 1-25 quę verſu
folium explicit, et incipit nouum folium dua-
rum modo columnarum, vbi etiam maior et
minus elegans litterarum ductus cernitur.
Sed antequam ſequentes textus commemo-
ro, marginum praccedentium contenta enar-
rabo: nempe Ex. 30, II. ſeq. Ex. 17, 8- I.
Num: i9, 1-21. Ex. 12, I-20. Iam pergo
ad reliqua: Ex. 37, I- 14. 2 Sam. 22, I-5l.
Eſ 10, 32. vsque I2, 6. Deſinit particula

Codicis, quae eſt duarum Columnarum. Se-

ã

quitur..
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 quituætitulus pictus Cantici canticorum, cir-
ca quem ſcripta eſt Haphtara, quae ſuperio-
rem ſequitur, nempe Ex. 1, i-28. Iam ad-
ſuta particula librorum Megilloth, tribus
columnis et ſcriptione continua exarata;
nempe Canticum Canticorum et uth Se-
qtitur folio ſeq. finis ccleſiaſtis, vt videas,
Hic tuiſſe quinque Megilloth, ſed medium
amiſſum et finem hic adſutum eſſe. Inci-
pit fragmentum verbo Bw c. 12, 5. fin.
L*equuntur preces iudaicae et finem volumi-

nis tenet Canticum Hubucuc Vol. II.
non minus mutilum eſt. Incipit verbis In2ſ

NvD 'æ vsqueND urnI”u m #vY/;?: Sequitur Leu. 18, I- 30.
Num. 29, 35. ſI. Deut. 33, I. vsque 34, 9-
Gen. I, I-30. Ex. 17, 5-16. In marginibus
apparet Leu. 22, 26. vsque 23, 44. Ex. 33, I2.

vsque 34, 20. Sequitur particula vnius colu-
mmae iS5am. I, I. vsque 2, Io. Ier. 31, 2- 26.
Eſ. 51; 04. vsque 58, 14. Ionas. Zach. i4, I- 19.
IReg. 8, 2-21. Ex. 38, IS. vsque 39, i6.
IReg. 8, 54. vsque 9, 5. Iam leguntur pre-
ces iudaicae poſtque eas abrupte obuenit
particula 7ã Megilloth, cuins defectum ſo-
pra Vol. I. notauimus, quae hic adſuta eſt,
quaeque incipit verbis 2W Ruth. 4, Is.
et pergit ad Ecel. I, I. vsque I, 1. vbi ſi-
mul explicit Vol. II

Ani-
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Animanuerti in his Voluminibus cor-
rectioues triplicis generis. Primum quidem
Codicem punctator cum Maſorethico exem-
plari contuliſſe et emendaſſe videtur; isenim
litteris hebraicis vſuseſt. Alius poſtea, ſed
longe indoctior et naſutulus, litteris iudaico-
germanicis, mox in textu alias lectiones ſu;
perſcripſit, mox in margine allenit. Denique
ipſe ſcriba in quibusdam locis, animaduerſo

errore, ſcriptionem ſuam emendauit. Haec
ad pretium lectionibus et emendationibus
ſtatuendum, ſcitu neceſſaria eſſe, quis ẽſt
quin videat

Ceterum, vt in iſtis Codicibus Senato-
riis exiguum et vix commempratu dignum
variantium lectionum numerum acquiſiui-
mus, ita hic Academicus largam ſegetem
lectionum optimarum ſuppeditauit.,Vnde
iſtos Codices, etſi quacdam adſint in vtro-
que antiquitatis ſigna, tamen bonae notae
non eſſe; hune contra e vetuſto et eg io
exemplari deſcriptum eſſe eoncludo.

L
Llll Elil

Lã
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D:
Procliuitate erroris

in

Scriptura veteri hebracorum.

Vitatu

 lii ſummam Iudaeorum in ꝗdeſcribendoh

Teſtamenti curam et ſollicitudinem, inui-
 a æt cogſerãandò Codice ſacro veteris

ctum, pro integritate textus hodierni ma-
ſorethici, argęmentum eſſe dicurt, aut po-

tius Buxtorfios ita ſtatuentes ſuperſtitioſe ſe-
quuntur.  Alii, qui magis ſapiunt, ſed
vſu-prępẽO non edocti, corruptelas in edi-
tis Bibliorum nẽſtrorum libris varias qui-
dem concedunt, ſed id modo vrgent: ſe non
videre, vnde tot vitia in tèxtum irrepſerint;

il gerte non ſufficere, quod aliqui de ſimi-
litũdine litterarum hebraicarum dicant, ſci-
licet eam eſſe tot: vitiorum mendorumque

fontem locupletiſſimum atque vberrimum;
dari enim in aliis etiam linguis eundem men-

dorum
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dorum fontem et tamen nullum librum
tot corruptiones paſſum eſſe, quot Critici-
noſtri textui hebraeo accidiſſe clamant.
Alii, qui hane totam cauſam, inſpectiohe et

collatione librorum manuſcriptorum, ipſi
cognoſcere cupiunt, artis praecepta deſide-
rant, quibus inſtructi viam ignotam ingre-
di, quidque in Codicis alicuius lectione ob-
ſeruandum, quitl contra negligendum ſit, vi-
dere poſſent.

Huic itaque triplici hominum generi
hane, de procliuitate erroris in ſeriptura
veteri hebracorum, commentatiunculam
profuturam eſſe ſpero.

Iam enim breuj-et ſuceincta oratione
improuiſam fontium copiam indicabo, æx
quibus tot menda in libros hebraeorum ma-
nuſcriptos irrepſerunt. Qua quidem: mæp
ne ſimul viam methodumquæ monſtrabo iis,
qui, quid in codicum manuſcriptorum le-
ctione maxime attendendum ſit, docericu-
piunt.

I. Et. primo quidem loco non poſſum
non illud proferre, quod alii omnts ante
me iam protulerunt, nempe litterarum he-
braicarum quam inuicem habent, ſimilitu-

dinem: quae etſi in aliis etiam linguis de-
prehen-



prehendatur, tanta tamen nullibi eſt, quanta
in hebraicis. Hoc vero maxime tenendum eſt,
quod multi eorum, qui de hoc primo errorum
ronte verba fecerunt, paucos forte, aut nul-
Ium Codicem manuſcriptum inſpexiſſe, ſed
plerumque ex hodierno alphabeto typogra-
phorum diſputaſſe videantur, in quo fere nihil
deprehenditur, practer DetD, ętò, neth,

Jet 3, b et &e. quod aliquam ſimilito-
dinem prae ſe ferret. Hine RAVIVS

Batauus nuper HOVBIGANTIO exCodicibus Mss. exempſlum aliud oppoſuit
in litteris ſ et ), quae in manuſcriptis plo-
ne euem modo pingantur; atque hine ar-
gwmencum ipſum; a ſimilitudine litterarum
petitum, eludere conatus eſt, quaerens: eur-
ne etiam hae litterae inter ſe permuſtatae
deprehenderentur in hodiernis Codicibus?

Cui quidem Rauio primum ſic poſem re-
ſpondere,, eſſe omnino eiusmudi exẽmpla,
quamuis ipſi nondum nota, nec à quopiam
retecta, qualid in editione mea Bibliorum
Criticorum Houbigantianorum, quam paro,
forſan ipſe prolaturus ſum: deinde, etſi
nulla poſſent proferri, nihil tamen argu-
mentum illud detrimenti paſſurum eſſe.
Exempla enim omnia litterarum permuta-
tarum, quod Rauius obſeruaſſe debèbat,
eiusmodi ſunt vt appareat, ſcribas litteras

ſimi-
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ſimiles non facile permutaſſe, niſi vbi ex
altera lectione ſenſus qualiscunque exiſteret:
Iam vero Rauius percurrat Codicem, et
videat: an poſſic 70 ſ in fine vocis, ſubſti-
tuere pro et vice verſa, ita, vt ſenſus
in voce permaneat vllus? Tum vero in-
telliget cauſam, cur rara et fere nulla ſint,
permutati ſt cum J, exempla. Interim
tamen doctiſimus Rauius ivre ſuo he aſ-
firimauit, argumentum illud non peti debe-
re ex alphabeto typographorum, ſed ex al-
phabeto ſcribarum. Quodſi vero feceris,
argumenti illius vim migum in modum, an-
geri videbis. Nam in alphabetis' manuſcri-
ptorum eiusmodi eſt litterarum ductus, vt
in nulla lingua earum permutatio tam ſo-

cilis fuerit, quam in hebraic? Naũ no
ſolum in iis ſimiles ſunt

ll n EEEiEE icili] EiI.o et -42.1 t
3. et
4.  et
5. D et Dſed etiam

n6. P et nam] ſaepe ſic pingitur 1

7.  et
Qui litterae ductus in Cod. Lipſienſi Senatorio

N. 51. crebro occurrit.



am—== 17I. et  mam in Cod. Mss.] pingitur
uvomnino ſic

8. et ,W, iv et fere etiam W. Nam

a  ru pingitur ſic  ò ſ, ꝑ vero ſic 4
lii ũe X etI ſie j 3 vero ſic

3 e ſie ã Iam compone has

quatuor Poſteriùgęs ſgùgas æàvò, I

et) cum figura et vide, annon vtrobi-

-us A. xiams ſuiin tod. Lipſ
Sen. N. 5I. Cohelet 9, 5. verbum ꝑW
corrector Codicis ita notauit; Dũ,

quo indicaret priorem partem r
pſſe delendam, et ſolum I legi debere.

Serææũũ laipſa alii loco. ſunt reſer-
uanda. Porro ſimiles ſunt in libris

ſeriptis:
9. X et

x Idque praeeipue in Cod. modo commemora-
to N. 5I.. deprehendimus et quidem ſine ex-
ceptione.

B



as _uuuo9. ”et Met nam u ſic pingitur na
a

uIO. ret]. Nam finale et  eodem mo-
do pingitur,

l

11. à et. Nam ſaepiſſime ſuperius ũi-

Iatatum deprehenditur ſio

æ 3:.12. P ”n Nam J ſaepe ſic pingitur. T

negligentius.

3. B |t ; 3r;m Nam pingi-
tur, praſerſim in Codãt. Lipſ ſic

Hinc etiam in. Cod. Au,. vidimus iL
lud ſcribendi compendiſim ĩ. Xbbrehia-

turam mun n Poan,
El

Quod vero harum litterarum ſimili-
um nullae fere permutationes hactenus ob-
ſeruatae ſunt, id Tu, Lector eruditel non
miraberis, ſi modo id cogites, Biblia hodi-
erna impreſſa ex eodem fonte fere omnia pro-
manaſſe, et ſingulus editiones non e manu-
ſcriptis Codicibus petitas, ſed alteram im-
preſam ex altera impreſſa, fuiſſe exſeri-

ptam

LIJ
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 "4@2/ I9ptam. Iriterim hoe patet, nullam linguam
in litterarum ductu maiorem inuoluere ad
errores procliuitatem, quàm hebraicam.

2. Sed progredior ad alium mendorum
fontem, qui eſt in more lineas explurdi

verhꝗginitiuli lineae ſequentis. Accipe Hu-
ius rei ſpecimen ex Codice 51. Lęn X. I.

2ãœæ Iõ2 mpE-bb b'm
DUmũN ID u ??_nD & N;fEe.

uN mm uBb 3YER; m"n
Sic vero ſolebant ſcribae fines linea-

rum explere, vhi viderent, eas, non poſe
0 jategro- fifiiti,, ne ſpatitm vacuum

ſuperenet. Iraque ſupra in linea prima,

cum NQN non poſfet integrum ſeribi,
ſcriba poſuit litteras BONĩ; et in ſecunda,
cum verbum 6WN non poſſet integrum
ſcribi, poſuit lituras Ím, vt linea plena
eſſet. Id vero ſcribae toties faciunt, quoties

eaũem cauſa redit, id eſt, in omnibuẽere
paginis et lineis, praeſertim vbi columnae
ſunt tam anguſtae, vt ſaepius accidat, vt
verbum ſequens ſit latius, quam quod inte-
grum poſſet adſcribi. Quis vero non videt,
quanti errores ex hoc ſeribarum more ori-
ri; quot verba textui vitioſe inferri; quot
eorrupte ſcribi potuerint? praeſertim cum

B 2 verbi
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verbi ſequentis initium, ne iisdem quidem
litteris ſeripſerint, ſed quibuscunque viſum
fuerat: ſicuti ſupra n ſcripſerar, cum
ſaltem ”"Wy ſeribere debuiſſet. Nempe
quia ne ꝑ quidem, quod ſic ibi pingitur,
 integrum adſcribi poterat, ẽtem

ejus priorem modo appinxit.
n

3. Tertium mendorum fontem ũſg;re-
Hendes in alio lineas explendi modo, qui ĩn
eo eſt, vt verbi vltimi littera vitimã a vtr-
bo-fuo- ſeporeti; Się in Cod, 5I. Ruth. I.
lineae apparent iequnites:

v N2 u;nm v 2.
15 m;,.m5m n/e: 5; æã

um vpi mæ ãt em
Quot vero non litterae perire aut a ver-

bis Iuis ſejungi potuerunt, in tali ſeripturae
genere?

Neque vero parciorem erroribus occaſio-
nem dedit ea conſuetudo, qua lineas ꝗũibus-
cunaoue litteris explebant, ſic v. c. in eòdem
Codice hae lineae cernuntur, Rurth 5, 8.

ſDN
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OND On òBYy

Ergo M illud lineae prioris plane otioſumE

eſt, a ſeriba ad explendam lineam vſur-
patum. Quis ergo mirabitur, ſi Critici

B aliasque ſitteras ſaepe orioſas e libris
editis expungi debere conrenduni?

5. Sed jam tibi aperiam, Lector, amplis-
ſiqqum errorum campum, quem neſcio an
ſatis obſeruarint Codienm collatoresæ? Eſt
ille in Abbreuioturis, ſeu vatiis ſcribendi
compendiis, ex quibus duo tantum genera
potiora commemra n. imtreſt in lit-æarunvdũctu. Plerasqſue carum deprehendi

in Codice Lipſ. Paulino, vbi v. e. &h
I Sam- 15, æ. pò Sæinb Sic v.

a

15. n pro LuBY, item v. 22.
a

Sic V. i37 9: pro
: Sie Ioſ. 53. õæ  pro bu;:
aliaque multa aũeo, vt viri docti non de-
Beart porrò dubitare, Hebracos etiam in-
exarandis Codicibus ſacris ſcribendi compen-

B 5 diis
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diis vſos fuiſſe, ĩisque mendis vias aperuis-
ſee Hoc tamen ingenue fatendum eſt,
me ejusmodi compendia non niſi in fine li-
nearum inueniſſe.

6. Sextus vero mendorum fons in ũltero.
Abbreuiaturarum genere cernitur, quod
eſt in omiſſione litterarum. Ego enin? id
ſaepius obſeruauiin Cod. Lipſ. Sen. 51.
65. maxime vero in Codieæ Acad: quod Jit-
terae vooum ltimae, in fine linearum,
òmiſſae eſſent, nulla alia de cauſa, quam vt
ne linęae definitum ſpatium transcenderent.
Sic 2ND legiturſn God. Acad. 2 Reg. ææ,
316. pro ”END; NS” I Sam. I5. 25. pro.
INEm; mox verl. 24] ANVM Pro N”vn;
mox eodęm verſu, in fine lineae ſequentis,
"mnuas pro mrnvN; Ei. 46, uyon
pro nõvDn; W*æ V. I. BPNY Pro npæy;

mox V. 8. wort PFO ND2I; mOX Io
215pro 5Ps; ſnmæ v ſI. '””; pro
Dv2;n; mox v. I4. mpY pro nrmb»;
mox eodem verſi in linea altera BIN Pſ:
rn&nn; gãch. 14, 1255 pro sœ©i

talia exempla in ſingulis paginis occurrunt.
Eſſœ væro hac non vitia, ſed ſeribendreom-
pendia, id apparęt, primgm ex multitudine
ex;mplorum, dęindę etim ex inſa ſeri-
ptione.. Nam ſj vęre ex errorę, ſcrigſerit
ill, 2æm ſeripſiſer 58 cum ll finali.

Sed
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Sed cum B&n ſcriberet, tum ſe id eonſul-
to feciſſe, id eſt, in ſeribendi compendium,
ſatis indicauit. Dubitasne autem, Lector!
hunc Scribarum morem infinitam vitiorum
copiam in Codices recentiores inferre po-
iuiſſe, probabiliter etiam intuliſe? Quid-
ni liceret v. c, ſuſpicari, pauca iſta exem-

pla Grammaticorum, quibus tuentur re-
gulam: D pluralis numeri aliquoties deficit:
ſiue Hebraei umant aliquoties terminatio-
nem Syrorum; in, ex Iolis ęjusmdi ſcri-
bendi compendiis orta eſſe? Et nonne tot
ineptae Maſoretarum obſeruationes, quibus
manifeſta menda tuerj, conentuæ, eundem
vel ſimilem fontem hſ©erẽòero ſimillimum
eſt? Atque ejusmodi longe plura poſſein
afferre, niſi huic libello limites certos con-
ſtituiſſem.

2. Sed pergamus ad ſeptimum mendo-
rum foQtem, qui eſt in ſuperſtitione qua-
dam Iudaeorum, qua Codices omnes, in qui-
bus quacdam eſſent omnino deleta, profo-

nos judicabant. Dieo omnino deletu: v. e.
ſic, vt nos, vbi aliquid peruerſe ſcripſi-
mus; calamo aliquoties transfixum ex-
pungimus.. Hine vero accidit, vt Ieribae;
cum ex eſcitantia erraſſent, litteras vel

verba malè ſeripta in textu relinquerent,

B2 nec
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nec vllo modo delerent), ſed eadem aliter

ſcribere pergerent, innumeris mengis tran-
L àſitum iter pararent. Hujus vero peſſimae

conſuetudinis, in omnibus fere paginis Co-
dicum meorum, exempla deprehendi: v. c,
in Cod. 5I. Cant. 6, Io. video EMND, quod
ſic ortumYeſt: ſeriba oculo nimis cito in vor
cabulum ſequens pB2D inciderat, atquę
jam in eo emi, vt illud ſeriberet, cum
jam littèram 5 ſeribens, errorem ãhimad-
uerterer, atque poſt 5, ”wN ſcriberę
pergeret. Sie Coh. 3, 22. cęrnitur b D D;
vbi voluerat iæ ſcrihere, cum nondum D

ſcripſiſſet; itaque errorem, cum jam D ſeri-
beret, animadũertens, ipſum illud B ſtare
ſinebat, Teribere pergebat. Mos

e.
æ Nolit mihi aliquis objicere, ejusmodi litteras,

vel verba, in Cqdicibus Blgriaque lineolis mox
transfixa. mbi ſuperne notãta ſſi D mox elau-

ſa, mox alio modo a vera ſeriptura diſtincta
cerni. Nam id fecerunt, non ſcribae, ſed pun-
cratores, qui plerumque etiam Codices non
punctatos ad ſiu Codicis normam aliam corri-

gebant emendabant. Dẽ: anorum quidem.
correctorum puta, rationjbus, hodie a virorum*

doẽtorum nullo ſatis obſeruatis expligatis,
infra pluræ diiſerendi locus ũiiſ: Nunc qui-
Aem hoe òbſeruaſſe juuabit, ipſos ſqribas id non
feciſſe, ſed èa, quae oſcitanter. ſoripſerant, in-
tacta in textu reliquiſſe.
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a5
c 7, 12. apparet ?vRv»ã, vbi ſeriba in eo
fuerat, vt ”EDAA PV quod jam ſeripſe-
rat oſcitanter iterum ſcriberet; ſed cum;
jum ſcriptis litteris yu errorem animaduer-
teret, eas intactas relinquebat atque ver-

bum ?n ſeribere pergebat? Sie Thren

IE

Y, 2. cernitn? Nempe: ſoriba pro
vn oſeitanter ſoribebat omiſſoò inter
medio, animaduerſo errore aliter ſeri-
pſit, iempe ?A litteras ſemel ſcri-
ptas, intactas ręliquis, nee deleuit, nec
tanquam ſpurias riotauit. Sie i; alio Codi-
c], I Reg. I4. exſtat, 3 ſœ 11’” D'-
n brip ho næ ã{mæ?n  ſ vbi ſri-
5, poſtquam ſcripſerat ma ?N 5m 0m,
cito nimis ad ſequentia delapſus, verbum
-0 omiſerat, deinde vero, vbi verba
brn 5 næ ſeripſerat, errorem animad-
nemebat, atquè- hnp bò N 3€ſri-
bere pergebat, verba, Lap b9 r ſemel
ſcripta, non dęeta relinquens Ejusmodi
exempla centies occurrunt, adeo vt mirum
non ſit, tot confuſiones, tot verba ſujęr-
flm,; tot inutiles repetitiones in libris ho

H]diernis reperiri, calamoque Critici delente

BS



26 j Etemendante indigere. Vide Houbi-
gantii Biblia Crit. ad IReg. 8, I.

8. Alius vero mendorum fons cernitur
in more aliquo explendi lineas, quem ſu-
pra commemorare debuiſſem, nimirum æ-,

quo ad initia linearum litteras otioſe appo-
nebant. Się v. c. in Cod. 51. videò has li-
rneas ræ  m em

DPnuyn uNESLEGE V-EEE
Deprehendo hic in lined ſecunda æantę

"&æ quod non vere legit ſcriba, nam id de-
monſtrat linea primã; in ęujus fine iam ſcri-

bere
Immo vero. ſcribae litteras, quas ex oſcitantia

ſcribere inceperant, dimiũias ſaebe nobis reli-
querunt. V: e. jn Coditær æaul. deprehendi
vocem hanc NODN: nempe ſcriba voluit iam

5 ſcribere, deinde, cum iam  ſeripſſſet,
V imperfectum reliquit, æ NDD adſeripſt at-

que ſic alibi ſaepius.
n*50biter thoneò, has litteras N poſitas eſſe

h. I. tanquem litteras initiale] verbi primi ſ-
neae ſequentis, nempe verbi: AUN. Scripũt
vero non N, quia id lineae ſpatium reſiduum
non permitteret, ſed JN, nempe N cum dimi-
dia porte ilitterae Sed dehis rebus ſupra
dictum eſt.

4
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bere iãceperat 7è R. Ergo videtur il-
Iud otioſe poſuiſſe, vt litterarum ſatis ha-
beret, quibus linea expleretur: niſi diceres,

 æſeribam oſcitanter voluiſſe iterum ſeri-
bere, ſcripta iam littera ò, errorem
animaduertiſſe, atque N ſcripſiſſe, littera
3 ſine deletionis ſigno relicta. Certẽ faten-
dum eſt, me in paucis Codicibus, quos ha-
ctenus inſpicere licuit, plura eius rei exem-
pla non deprehendiſſe.

10. Addo decimum mendorum fontem,
nempe pruritum Indaeorum in expungen-
dis litteris MN, qui ouidem animes e/rum
perũaſit, poſtquam ſigna punctorum voca-
ſium (Saeculo puta circiter IX vel X) eſſent
inuenta. Verum de. hac re Houhigantius

Kennicotuy, viri meritorum amplitudine
celeberrimi, tam fuſe docte expoſuerunt,
vt vel vęrbulum addere, vix audeam.
 1ĩ. Tranſeoæd aliud rerum genus ſcili-

hcet ad ipſa ſeribarum vitia, enarraturus eo-
Lum genera eo cõnſilio, vt totidem fontium
geriera, ex quibus menda in libros hodier-
nos ꝓromnarunt, veluti ante oculos tuos,
Lector harum rerum ſtudioſe collocentur.
Primum quidem frequentiſſimum eſt; ſcili-
cet Tactaè in initiis eoſlumnarum repetitio-

nes, verborum, in fine praceedentis colu-

mna

 Aa/-—
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mnae iam deſcriptorum. Sie in Cqꝗ. Lipſ
Ac. Eſ. 58, I4. in fiſne columnae ſeriptum le-
0 vN mò v, guae eadem verba in
mitio ſequentis columnae ſic repetuntur:
vin 534 Eodem modo in Cod. 51.
Ruth 35, II. columnarum altera finitur ver-
bis 35 nun, altera incipit verbis B2
Et V. 22. columnarum altera finitur verbis
Dy5 2un, altera iisdem incipit: Sie
alibi ſaepius. Et vides, cui cauſae dehea-
mus inutiles quasdam in libris hodiernis re-
petitiones.
Sed ſcribae etiam peccarunt ſaepe in eo,
vt integra membra, commata, perico-
pas adeo, omitterent tum, cum oculus ad
verbum ſimile defiecteret. Exempla plus
quam centena collegi. Vc. In Cod. Ac.
Ex. 2. deſunt eommota 44 45. Neque
in margine a Correctore reſcripta cernun-
tur. Adeoque defuęruni uh duobus Codi-
cibus. Nam Codex emendatus habet auto-
ritatem duorum ſed yrrumque libgarium
hoe loco decepit illud, ́;7oN ou- fni-
tur V. 43. &45. Się Ex. I9, æ20. deſunt ver-

ba: arm vrhR nuBb ſ“Ej»; nem-
pe òculus ſcribae decebus per duplex °œ
quod bis in hoc vẽrſu legitur.  Num.
28, 28. deſunt verba nn'u»y u nn ꝑò
oculo per duplex ꝑ”WY decepto. Ei.

E- 21.
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1, 2I. deeſt comma integrum. Seriba enim
deeptus erat per duplex BXEND quo verſ.
20 21. finitur. Sic in Cod. Sen. 5I. Gen.

35,I3. 14. deſunt verba  27EN DJE2
nKuD o3” 2un. Scilicet ſcriba oculo det
flexerat a DER V. 13. ad DPEI V. 14. Eo-
dem modo in Cod. Sen. 65. Leu. 27, I9. 20.
ũdeſunt œrba nœE? õ€ R PEn
AN 5œ Nh BM: b DEY vq” 25 òS
?5?, quia oculus ab Pn PRV- 19. ad
mvw ”NV. 20. deflexerut. Sic in eodem
Codiẽ integer verſus 30 capitis 28 Exodi
deeſt, quippe eodem modo, vt v. 29., de?
ſinebat in voce r|”; ꝗuo oculus ſeribãè
Fucrat dẽce;tus. Eſt vero hoc genus erro-
rum in ſcribendo, libris Hebraeorum fere
proprium, quia nulla lingua tam ſimplei
eſt in ?opetendis vocabulis iisdem; praeſeæ
timin libris hiſtoricis; maxime in dialogis.
Vque in meis Codicibus pracgrandem exerũ
pisũœmæẽæ nopui, in quibus manifeſte
apparet, ſcribam octiloà verbo ſimili- ad
verbum ſimile oſcitarter delapſum eſſe;
4iòoe modo omiſſionis vitium commiſiſſe: Et
quoniam verborum eorunũèm repetitio ĩn
ſcriptis Moſis frequentiſima eſt, quippe
quae perpetuis fere dialogis conſtant, vbi
loquens vel juhens eadem diejt, quae deinde

juſſus ſiue narrans iisdem verbis repenit;
hine
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30 mrhinc facile judicare noteris, tot orationes,
quas Pentateuchus Samaritanus habet, ex
noſtris libris hebraicis, per erroris genus ſo-
Pſæ commemoratum, facillime excidere po-
tuiſſe; vero longe ſimilius eſſe, dicere,
eas orationes in Codicibus Indaieis dicto mo-
do interiifſe, quam ſtatuere, Samaritanos'
æa3. conſulto interpolaſſę: euius rei nullam
profecto cauſam idoneam habuiſent, qu3æ
ungulari eorum in ſeripta Mòſis reũerentiãm
ſuperior fniſſet.
4u3. Decimus tertius mendorum fons con-
tinetur ierrio errorum genere, quos ſcri-
bas in Codicibus meis commiſiſſe deprehen-
di, additiones puto repetitiones, ortas
ęx ſimilitudine verborum litterarum. Ex-
emplorum copia iterum infinita eſt. Modo
e prioribus verba oſcitanter ſeribac repetie-
runt. V. c. in Cod. 5I. u 25, legitur
vN 95 b5 ſnB, vbi forian 25” e verbis
praecedentibus H ; oſcitanter re-
petitum eſt. Sic eò. 195 apparet
haee ſeriptio u &*2  bo6 B
whw?n D”ã vbi ſcriba voluerat' repete-
re e praccedenti commate, verba nv N.

Mox
 Ex quo genere ſunt etiam illa verba Pſ. 90, 17-

Y129%  nu»D“«: vide Houbigantium
ad h. l.
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Modo etiam e poſterioribus quaedam tram-
seripſerunt. Sic in eodem Codice Leu. 13,

A4.lego huee: DE &V; BRV?;P
2NTm;D DWꝑ-5Nempe ante im;
iam ſcripere volebat N vm”;0 De)],
deceptus ſimilitudine verbi I-3 po-
ſtremae purtis verbi nuvprnm. Atque
egius repetitionum additionum in hodier-
nis libris innumera exſtant exempla, quae
ex hoc errandi genere originem habent,
V. c. 1Reg. 8, I. verba roh5 .D bN ma-
nifeſte ex verſu fecundo transſcripta fuer>nt
in aliquo Codicè, indẽ in noſtra Biblia
irfepſerunt. Nam his omiſſis, ſenſus loci
egregie quadrat. Similiter Gen. I, 28.
2nn poſt &rL manifeſte abundat,

proeul dubio e membro praecedente re-
petitum eſt olim a ſeriba quodam. Hinc et-
iam in Codice Ac. illud alterum 2mbs
non inueni. Siè etiam Gen. I, 30. verba
15 ſuiba ouidam, aliud cogitando, ex
praecedeſibũs fue forie transſeripſit,
biblia hodierna vno mę;do auxit.

I4. Sic porro Seribde peccarunt in eo, vt
litteras otioſe duplicarent, propter inſignem
plurimarum litterarum, quam innicem ha-
bent, ſimilitudinem, quantam lingua he-
braea cum aliis linguis vix communem ha-
bet. Ex magnoexemplorum numero, quae

a colle-

a
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—ollegi, hoc vnum illuſtratiouis cauſa ad-
dcribam, quod video exſtare Ier.31, I4. in Cod.

iAc. vBi pro V© legitur, ſrvv”y, nem-
pe ſeriba ſyllabam ſ;oſcitanter duplicauit.
Sic alibi ſaepius. Atque ſic vides tot litte-
rarum in hodierno Codice hebraico otioſe
duplicatarum fontem vberrimum.

15. Verum ſcribae non modo litteras, ſed
verbu duplicarunt oſcitanter: quoil gę

nus bene multis poſſet confirntari exem-
plis. V. e. in Codice 51. Ex. 13, 2. bis ſcri-
prtum legitur 51” &3. Num. 3, 9. bis
abparẽt vor IN-N. Et fie in reliquis Co-
dicibus paſim. Ex quo genere poſſunt il-
Inſteari pęrmultae emendationes, quibus
Houbigantiũs in opere ſuo ęriticę, tot ver-
ba ſuperſlua expungere, textuique purita-
tem reddere, tentauit.
Ei6. Adde vero huic aliu?mendorum fon-
tem, cui eſt in tiranspoſitione, quam totiès
commi erunt. ſeribàe illi, quòs. Buxtorfio-

mtrum aetas diligentiae laude tam erito'
ornauerat. Sic Leu. 23, u: irCod. Ac.
1V9 legitur pro m Ier. 31, I8.
aur pro uõwn  Sie IReg. 13, 16.
legitur in Cantabrigienſi quodam Ms. N
boN N pro Hρr Nn', alibi mul-
toties. 17. Sed

æ

æ



33

17. Sed reperiuntur etiam eiusmodi ſeri-
barum vitia, quaeilli commiſerunt ex mera
negligentia cum plane aliud cogiturent,
pliud ſcriberent. Sic in Cod. æl. Bibliothe-
cae Senatoriae Lipſ. vidi &rnas pro ſàh
ſcriptum Gen. 32, I. vbi ergo Abrahamum
in afimo habuit ſcriba, non cogitans, quid
ſcriberet. Mox in eodem Codicẽ Leu. 21, 22.

leſitur m? &;D. Hie, animo ſuo lãũ-
ge remotus a Codice ſuo et pagina ſua s

 an-ctugrium Iouae in mentè habebat, dum il-
lud, nm interpolaret. Sic in Codice Biblio-

thecae Acad. Lipſ, Num. Iò, 22. haee legi:
D N, €m =mm; vhiu;rmãn pro

8munplane aliud cogitando deſeripſit. Et
mox in eodem Codice Eſ 12 1 h

a”ec appa-rent  PMBIN M°2N D pro, ò Ez D.
Vides ſeribam tum in animo habuiſſœfyãu,
deinde, cum ſcripſiſet tres litteras nA-
attenti>ę parinam ſuam inſpexiſſe, atque

BEDN ieribi d¥bere intellexiſſe: itaque denũo
incepiſſe ſcribere et, cum nimis ſuum €iON
in imaginatione volueret BN l

appo uis-ſe. Ergone mireris, in tanta librario-
rumincuria accidiſſe, vt libri Hebracorum ma-

nuſcripti mendis interpolationibusque eſſent
referti?

18. Decimus octauus mendorum fons
prodit ex ipſis variis letionibus carumque

ſilll con-
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confuſione. Equidem infra ſuper hac rę di-
ſputare conſtitui, atque docere, eos, qui
ſecundam manum Codicibus manuſcriptis
admouerunt, non ſolum correxiſſe Codices,
ſed et gloſas et varias lectiones in margini-
bus diſpoſuiſſe. Nam hoc obſeruaſſe juuã-

æ

bit, iſtas varias lectiones in marginibns po-
ſitas, ſaepe cum lectione textus, ſeribarum
vẽioſcitantia vel imperiti, coalniſſe, mẽn-
daque põperiſſe. Liceat vnum exempſum
apponere, illuſtrationis cauſa. Eccl. 3, 3. in
vno Codice legi N, in alio et in alioc]
N ſicuti in bibliis hodiernis impreſſis:
Quis non mecum ſuſpicetur, lectionem ho-
diernam N”? ita ortam eſle, vt aliquando
ſeriba quidam indeniret Nſæt in margigẽ
27 (nempe ex vtroque ſenſus idem reqi,
èt ex vtroque hodiernum N conſlatum

eſſe?
n Sed non praetermittendum eſt no- rom genus quod librarii in ſeriben-

do commiſerunt, quodque decimum nonum
mendorum fontem aperuit, nimirum litte-
rarum, verborum, verſuumque omiſſiones æx
MERA OSCITANTIA. Incredibile plane
eſt, quunta exemplorum copia mihi iam an-
te oculos ſit. Paucae fere paginae erant in
meis Codicibus ab hoc vitiorum genere im-

munes



—0 35munes. Vhique videbam modo lirte-
ram omiſſam (neque ſolas iN intelligo)

modo verbum ſcribendo neglectum.
Exſcribam modo potiora loca ex vuo
Codice 531. et quidem ex vno libro Ge-
neſeos. C. 32. deeſt y ante ”Zh. C. 5, 13.
dee? nov poſt &v N. C. 6, 22. deeſt
5mn. C. 18, 31. inter. 2” et Pò’wh de--
ei 5ã C. æ, õ. inter v Wœ ꝗet
nu;p C. 24,3. deeſt 5 Ibidem deeſt
V9 r$DN. Ib. v. 2a. deeſt vp2. C. 25.7poſt nu abeſt œ. Ib. V. 16. deelt 2OU.
Ib. V. 30. Ib deeſt ante &=Nn. Ib. v. 33.
 poſt deeſt- G. 26, 13. deeſt -m
ante —.n. C. 26, 15, deeſt &=nũò9. C.
30, 21. deeſt /1. C. 50, 8 deeſt uN
ante O. C. 44, 17. poſt deeſt 1ꝓv. Ib.v. 25. deeſt 1”2N. 45, 26. deeſt vN poſt
b5. Quid ergo Tibi videtur Lector?
Videnturne adhue Tibi vincere poſſe ii, qui
Iudaeorum in deſcribendis Bibliis diligen-
tiam et religionem, ita extulerunt, vi ea
ſola ſufficere videretur, adexplodendos
Criticorum noſtrorum conatus?. Porrone
miraberis, Viros rei criticae peritos, verha
paſſim omiſſa, vel e legibus eritices conie-
cturalis, vel ex antiquis verſionibus, vel e
Manuſcriptorum teſtimoniis reſtituenda es-
ſe, dicere et fere elamare?-

C 2 20. Sed



36 0020. Sed propero ad duo alia fontium ge-
nera, quorum prius reſpieit veterum illam
conſuetudinem, qua verba omnia continuo
ſcribebant, exiguo vel nullo ſpatio inter ſin-

gula verba relitto; hoc modo: N2M&
=55nnæe/qæ pro, yò ſ g-D
5597n &æ. Et in heorai-

ci quidem libris hicce vigęſimus mendorum-
itefups eo, vberior eſt, quo i onſtantiores me-

runt ſcriae in hoc more obſeruando. Mox
enim verba duo vel tria copularunt ita, vt
vix punctator lineolam makkeph minutiſſi-
mam inſerere potuerit; mox inter ſingula
verba ſpatia reliquerunt ſatis magna; mox
etiam ipſa verba, exiguo ſpatio intermiſſo,
ſeiunxerunt, et ſic legenti largam errandi
cauſam praebuerunt. Nec tamen omnẽs
Codiees Mss. eodenr vitio laborant. Cod.
Lipſt Sen. 51. fere vhique exigua ſpatia ſer-
uat inter verbà ſingula: ẽt rara exempla
continet talium locorum, in quibus vel ver-
bum vnum male diuiſum, vel verba plura
male confuſa deprehendantur: Contra lo-
cis eiusmodi ſcatet omnino Cod. 65. adeo vt
a ſpeciminibus proferendis merito abſti-
rieam.

2I. Et hisaddo coronidis loco mendorum
fontem vigeſimum primum: qui pertinet ad
gloſas marginales. Scio equidem viros do-

ctos
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&tos plerosque nolle concedere, dari

in Bibliis Mss. hebr. gloſſas eiusmodi. Sed
tanta mihi eſt exemplorum copia, vt, etſi

in quibusdam errare et coniectando decipi
potuiſſem, tamen in ſingulis id factum eſſe,
veroſimile non ſit. Gloſſam vero dico al-
terutram earum lectionum, quae vel in eo-
dem Codice, (ſcilicet intextu altera, alte-
ra in margine;) vel in ditierſis Codicibugita
apparent, vt nullo modo videas, quomodo
altera cum altera fuerit permutata aut per-
mixta. Nam ſunt, vt hactenus vidimus,

varii mendorum fontess. Mox enim libra-
rii ſimilitudine litterarum, mox verbo ſimili

in quodiinciderat ocuſos, mox alio modo in
rrorem inducti fuertun? Vbi itaque nul-
lus eiusmodi modus locum habuiſſe vide-
tur, ibi lectionis varietas e Gloſatorum ra-
tionibus debet; vt ego quidem iudico, repe-
ti. Et nunc inſtruam ante oculos tuos le-
ctor videndo vero idonee exemplorum
aciem, contra eos, qui aliter ſeritiunt; vt
iudicare poſſis, cui victoria competat. Sed
vix ſcid, quo primum me vetam in tanta

copia. Primum mihi in oculos incidit lo-
cus Rurh 4, 10. vbi in nòſtris Bibliis legitur
nD: et in Cod. 51. ſaepe memorato legitur

idem in textu, punctatum quidem ſed dele-
tum, et in margine iacet Nò?, mortuus. Quis

C 3 non



non videt alterutrum eſſe gloſam. Nam
-brn ”or nullam habent inter ſe ſimi-
tudinem, adeo vt ſeribæe potuiſſent has vo-

ces permutare. Mihi itaque ſic videtur.
Lectio nęn eſt genuina. Etenim non opus
erat iterum nominare Machlonem, qui ver-
ſu antecedente iam erat nominatus. Ita-
que ſuſpicor, aliug; olim illuſtrationis cauſa
ad illud nꝑ? in marginecollocaſſe nomen
rn; quod deinde iũ textum irrepſit.
Similiter in Cod. Acad. I Sam. 15, 27. legun-

rur haee: 5M :32nD3 ;i et inmargine apparet ??55: ĩa noſtris vero
Bibliis exſtat 55. Quid ergo?  Cri-
tici dieunt, interL dits leſtiones, quoad
ſenſum aæequipollentes, pracferendam eſſe
difficiliorem. Itaque y132 dicerem eſſe le-
ctionem genuinam Nam 732 comparati-
ue difficilius eſt. Notatenim veſtimentum
in genere: et quibusdam modo in locis de
vqte, ſuptriore i. e.. de pollio legitur.
V. Pſ 22, 19. 5510 diſtinguun--tura ';Yy, vii apud Alexandrinos
iari et xrœ. eoll. Ioh 1—, 23.  aſov
vũ iuævinuo; vv xæα. Quis ita-
que eſt, quin videat, interpretem quen-
damllud yi31 per explicare voluiſſe,

gloſſumque ſuam in margine poſuiſſę; nem-
pe W5, quae deinde in textum irrepſit.

Nam

L



Nam haee ipſa Gloſſa in margine ſupradicti
Codicis apparet. Et ſi quis ex me quaerat,
vnde ſciaim, eum, qui in dicto Codice Vn
ad marginem eollocauit, gloſſam voluiſſe
propagare, et non potitis emendationem
indicare; ei reſpondeo, me id ſcire ex Ta-,
tionibus Correctorum, quas Critici nondum
ſatis obſernarunt, quasquè ego alio loco;
membro Iſ. huius libelli, proferre et expli-
care conabor. Nempe vſus me docuit, Cor-

rectores alio ſigno vti, vbi lectionis emen-
dationem indicant, alio vero tum, cum

gloſan lectioni poſthabendam ſignificant,
quod nimirum faciunt ita, vt lectionem

textus punctis quidermũſfoãfficiant, ſed ta-
men nec calamo ſimul transſigant, (quod
faciunt, vbi contrarium indicant) et ad mar-
ginem veram lectionem collocent. Por-
ro: Deut. 34. in- noſtris Bibliis leguntur
haee: næ vinn8/5næ mm ;mem
55h5 In Codice vero Ac. abeſt

XNb;nn et, vt ego quidem, ju-
d4ico, recte. Nam quis fere iſta verba de-

ſiderabit in hoc orationis nexu: Oſtendit
Ioia Moi Gilead vſque ad Dan: cum

yniuerſa Naphthali: nec non Eplraim et
Manaſſe: (vno verbo) vVNIVERSAM IV-

DAEAM quao nergit ad mare poſterius. Vn-
de vero, dicis, profecta ſunt vèrba iſta,

t B 4 -aN
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vNm Ly nræ Haec Vt mihi vide-
tur, aliquis explicationis cauſa appoſuit ad
verba ]77 my whDpnNæ, quippe quae
inuoluebant vniuerſam Iudaeam. Dan enim
et Gilead ponuntur a ſcriptoribus ſacris pro
&inibus Iudacae. Itaque ſi quis. dicebat, a
Gilend ad Dan, is idem dicebat ac: vniuer-

sam Iudacam, ĩ e. N5næ Sic
in eodem Codice Leu. 18, 19. legitur bz
FPNDOD F&N et in noſtris Biblis&]bæ
n_NDv ã nEN; vbi iure prope ;eo
ſuſpicor B tanquam gloſſam, e margi-
ne, in tęxtum irrepſiſſe recontius. Si-
militer in eodem Codice Ioſ 5, 6. legitur?-
um”N n. vhi alterutrum, Wn aut Ei

37, e giòſſa eſt. Notabilis locus mihi
occurrit in eodem Ioco V. 10. vbi lego. v

EDV up iv©NduNmanDnN.Vocabulum nuM gloſſam eſſe poſſe, quis
eſt quin intelligat? Aliud exemplum

vidi E1.36, 33. in eodem Codice, vbi in tex-
tu æſt 2=_NDnDy, in Bibliis vero impres-
fis D2"w. Ego vero ſic iudieo: Tectio-
nem 0PMNDD, tanquam difficiliorem,
eſſe genuinam, alteram vero BOTW ex-
plicationis cauſa fuiſſe àdſcriptam, et poſtea
ipſi textui illatam.  Adde I Sam. 15, 3.
vhi ex eodem Codice hanc lectionem notaui

N,
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"5 n/rn 8 bięrn N  Noſtri ve-
l ro libri ĩud, noon Nb non habent. Im-

nim vero alterutrum gloſſa eſtt Iam quae-
 45tur, vtrum? Reſpondeo, diſficilius.

Olim lectum fuit  noon Nb, quod
cum paulo obſcurius videretur, alius In
margine addidit explanationis cauſa N4

birn Deinde in aliquos Codices N9
bLinrn, inalivs mE”E Rb biꝑP?A Nb il-
latum eſtt Zed deſino plòra exſeribere:
Quemuis lectorum meorum, facile intelle-

B5 enimx Obiter moneo in Codd. Mss. eſſe longe aliam
et multo accuratiorem punctationem, quam ſi
quis velit exſeribere cum iudicio, pleraeque

 Grammaticorum nugae et infiriitae regulae de
mutatione punctorum euaneſcerent Habèsh

exemplum in W&QPq, pro LDrm quod no-

ſtra Biblia habent, ęx quo apparet, vanam es-
ſe exceptionem illam: gutiurales interdum Sdva
ſimplex habere.
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enim docti plerique, hodie id lubenter con-
cedunt, eſſe varia ſcripturæe loca, quae Cri-
ticorum medela indigeant. In hoc vno tan-
tum haerent, an tanta ſit locorum corru æ
ptorum eopia, quantam Critici peritiores'
efſe affirmant., De hac vero re multi qui
dem dubitant, praeſertim ii, qui linguae
legibus neglectis, libros diuinos ex ingẽnio,

ſobſcura et barbara philoſophia faſcinato]
et hypotheſibus, ſſiue vt illi putant, ex i-

Iuminati et fere diuinitus inſpirati animi me-
ditationibus] explicant, quiqpe adeo Philo-
logiae et Critices oſores conſtantiſimos ſe
eſſe profitentur. His an potuerim Quio:
rem Critices, in smendandis libris diuinis ne-
ceſſitatem,. hoc meo libello perſuadere, id
mihi non admodum curãt erit.

igã
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III

3 De
rationibus, quas ſequuti ſunt

Codicum emendatores.

V iri rei etiticaæ periti non ſatis videntur
animaduertiſſe rationes, quas ſequu- il

ti ſunt ii, oui Codiges hebracos ſeripros
um, ũnis coſſtrrę et emendare conati ſunt.
Neque vero ego hane diſputationem om-
nino dirimere nfe poſſe, atque perfectam
numerisque omnibus abſolutam rei difficil-

limae, quae tota vſu et experientia nititur,
texpoſitionem me nunc prolaturum eſſe,

confido. Pauci enim ſtiint, quos vidi, legi, i
lectosque relegi, codices hebr. manuſcripti.

VHine quicquid ſcio in hoc genere, conie- ſ
ætura fere totum conſta.

Interim, cum res magni momenti ſit,
noſſe, quibus ſignis vſi ſint Codicum emen-
datores, quomodo vitia manifeſta, a lectio-
nibus dubiis, has a gloſſiy, gloſſasque vee-

ras



à44 ——sms a falſis, cet. diſtinxerint; equidem non
reprehendendus ero, ſi harum rerum vel
imperfectiſſimam imaginem dederim. Nul-
la ars ab vno inuenta, elaborata atque e
iam perfecta eſt ita, vt ſuceeſſoribus eits
nil reliquum fuiſſet, quo anteſignanum ſuum
emendare et ſuperare potuiſſent. Itaque
et ego veniam a Viris doctis facillime impe-
petrabo, ſi has mgas coniecturas, quibus
rationes Correctorum abſconditas, aut nunc
quidem ſatis nondum notas, explicare co-
mabor, inſis probare nequiuerim. Poterit
certe hit men; labor prodeſſe aliis, qui,
cum plurium Codicum lectioni vacare nos-
ſinc, has rationes forſan plane neglecturi
fuiſſent, niſi ego hoc libello eos commone-
feciſſem. Ergo modeſt me diſſerentem,
beniuole Iegentes excepturos eſſe confido.

Sunt vero aliae Corregtoruiv rationes
communes et perquam notae,. alia, vel
ipſae, vel quoad ſignificationem, non ani-

Vimaduerſae llCommunes quidem hae unt: Primum
eraſerunt verba litterasue, quas inſuo Co:-
dice, cum quo hunc, quem emendare vole-
bant, conferrent, non deprehenderent,
calamoque audaci ſiram lectionem obtrudere
legentibus ſuſtinuerunt: cuius rei perplura

exempla in collectiunculà variarum lectio-

nem
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riem, quam infra exhibeo, notaui.Dein-
de ſi quae omiſſa eſſeſt in altero, quae in
ſuo legerent, ea in margine collocarunt, ſine
ſignoo.Porro litteras ſingulas, ſi quas
deſiderarent, ſuperſcripſerunt.- Deni-
que litteras dimidias vel eraſerunt; vel ca-
lamo transfixerunt, vel lineolis ſuperne no-
tarunt: v. c. vbi quis pro legi vellet
1, ibi priorem partem 70 vel transſixit
hoc modo l5F vel lineolis ſuperne nota-

r»rruit Verum longe plures his emen-
datorum rationes ante oculos tuo; ponere
decręui, leor erudi;, vt 4ideas, quanta

primum requiratur attentio in legitima Co-
dicum collatione, deinde quanta commoda

e tali collatione rẽi criticae eventura ſint, ſi
recte atque ordinę ea inſtituatur.
Iam vero ante omnia ipſas notas ſigna-
que ipſa ordine enarrabo, quibus Codieim
Correctorẽs, animum ſuum nobis ſignifica-

runt.Primum quidem Punctatores verba he-
braica

a. ſine punſtis reliquerunt et
I. lineolis ſuperne notarunt hoc

rymodo 5
2. transfixerunt hoc modo. Vr

3. lineis
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l

3. lineis circumductis elauſerunt ſic

D

v

4 4. linea cireumſlexa notarunt, hoc-
u33modo J5. non deleta, nec vllo ſigno nota-

ta reliquerunt et in margine
aliud ſcripſerunt.

5. Verbu, et totas adeo pericopas

in noſtris Bibliis repertas, non
punctarunt, nec dęleuerunt, nec

in margine aliud ſeripſerunt.
 Verba, quae in noſtris Bibliis

non leguntur, itidem non puntta:-
run;, nec deleuerunt, nec in-
marg. àliud poſuerunt.

b. gunſtis vero vocalibus multa reperies
non carentia,

I. nee deleta.
2. lineolis ſuperntnotata.
3. lineis in angulum ductis notata

hoc modo ſ;mm;
4. transſixa.
5. deleta, cum lectione marginali

alia.
Deinde modo ipſe ſceriba, modo alii Co-

dicis poſſeſſores, vel jisdem, vel aliis
rationibus vſi, Codices emendarunt.
Alia v. c, circello notarunt, alia ſuperne

a Ji puncta-
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punctarunt, ete. Saepe ipſe ſeriba ſuo lit-
terarum ductu alteram lectionem, in mar-
gine collocauit. Iam age, horum ſigno-
rum ſignificationem, quantum fieri poreſt,
eruamus. Nempe Correctores iſti, vt mi-
hi videtur, ſignis ſupra commemoratis, mox
errores ex oſcitantia, mox interpolationes,

modo varias lectiones, modo gloſſas ſigni-
ficarunt. Itaque nunc de ſingulis videamus.
1. Errorem ex meru oſcituntia factum
notãrunt itæ, vt. verbim vel litteram pun-
ſtis vocalibus deſtituerent et lineolis ſuperne
notarent. Sic v. e. verba bN E. 36,
20. in C. A. oſcitanter ſeripta poſt HN

=mmn punttator ita notatti vt illud Hæ
m non punctarer, lineolisque ſuperne no-

r7 -7/taret hoc modo, an 58 DY;; bN. Sic
E

Sam. 15, 30. ſcriptio talis apparet; ꝑT N2
m33 Nempe ſcriba ante m3 ſcribere vo-
luerat 35?, ãnimaduerſo autem errore,
litteras ꝑI de more non deletas reliquit, et
m3 ſcripſit. Itaque punctator errorem, ex
oſcitantia ortum, hoc modo notanit. Sice
eodem modo transpoſitiones litterarum no-

rrf
tarunt, v. e. Ei. 36, 14. C. A. legitur 25

pro næænT2. Verbu, quae Correctoribus æ priori-
bus videbantur repetitu eſſe, ita tamen, vt

paulu-
v
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paululum dubitureut an leftio ferri poſet,
ita notarunt vt lineam circumſlexam in talii
erbo ducerent. Sic Et. 37,14. C. A. haec
ſcriptio apparet: 5 0OO

3. Variam legtionem, ſed falſam e iudi-
cio Correctoris; ita notatani eſſe puto, vt
verbum tale non punctaret ec praeterea

LlliV;

traniſigeret calamo. V. c. Gen. 39, I. C. 5I.
D?õN legitur pro ſab, vhi D?ZN noR
puncttatum, fed transſixum apparet. Sic
in C. A. I. Sam. 22, Io. legitur vN DD®
vhi vNY. non punctatum et transfixum cer-
nitur.

4. Variamdectionem in vtroque Codic
iocentem, ſed non ferendam, ita notarunt
correctores, vt verbum, in quo eſet variè-
tas, punctarent quidem (nam munife-
ſte falla non punctaruni vt vidiſti paulo an-
tè; n. 3.) ſed ſimul calamo transſigerent.
Sic in Cod. Acad. I Sam. 2, Io. ante 2bnb
vided Dvyh punctatum quidem, ſed trans-
fixum. Nempe Corrector in ſilo Codice
habebat etiam OVH, et videbat tamen, ex
alterius membri (vbi WD eſt) ratione,
eſſe debere :29Db; itaque Yh, vt reper-
tum in ſuo Codice, punctauit quidem, ſed,
vt lectionem ſuo quidem iudicio non feren-
dam, transfixit. Hoc etiam in ſingulis

litteris

æ



E 4]-V4- 49iitteris obſeruaui vt: æ Reg. 23, 5. C. A.

[0D9.5. Lectionem dubium circello mihi vi-
dentur indicaſſe codicum emendatores. Sic

v. c. Gen. 50, 26. in Cod. Sen. 5I. ver-
bum DUu, circello notatum vidi. Sic in

eodem Codięæ Thren. 2, 20. vox N cir-
cellum habet; quod etiam contigit in litte-

L

ris ſingulis, v. e Ex. 27, 19. Cod. 5.
E

6. Noua leſtio hubens magnam autori-
tatem, vt mihi obſeruaſſe videor, indicata
ſic eſt, vt verbum tale, quod in ſuo Codice
non inueniręt emendator, non quidem
punctaret, verum etiam nullo modo dele-

A ret. Atque haec mea coniectura iuuatur
ipſa exemplorum indole Nam in C. A.
2 Reg. I2, IL lego Aòn H ſæ E. 39, 4-
22 BBY Ex. I2, 3.90 D2, et in
Cod. Sen. 51. Coh. 2, 20. ?EPv ?uEσ
Gen. 47, 2I. Dwh ?N D»§; quae qui-

dem exempla continent eusmodi nouas
lectiones, quae primo. certe intuitu, legi-
bus linguae oratiunique textae vel maxime
reſpondere videntur.

7. Nouam lectionem, ex iudicio Corre-
ctoris omnino recipiendam, ita notatam eſſe
credo, vt verbum nouum, quo Codices vul-

D gares

 Z—/u-



BO EITI ſ5gares hatenus caruerint, non modo non
delerent, verum etiam, (quod in ſuperiori-
genere non erat) punctarent. Sic in Cod.-
Ac. Ioſ. 5, 10. ſic lego, Et Inbtæ vbi
&N punctatum eſt, nec deletum. Sie
ib. v. 15. in verbis N NDN video
verbum PN punctatum, nec deletum.
Sic I Sam I5, 3. verba haec legunttr:
y n'ęs” N9 Pn Nò-Sic E 37
4. Bin t5 oæ Dxm cte. ã

8. Leũt ionem valde memorabilem, etſi in

nullo Codice a ſe repertam, Corrector ali-
quando ſic mihi viſus eſt notare vo-
luiſſe, v0 verbum punctaret et lineolis
ſuperne noturet. Sic Ioſ. 5, 2. C. A.
nn ò9 7° nę;

9. Saepe totum texiy;m in ſuo Codice
oliter iacerè indicauit punctator ſic, vt eam
partem textus, in qua variationem depre-
henderet, non punctaret, nec tamen dele-
ret. Notabilem vidi locum-in Cod. Sẽn.
5I. Num. I, 29: 39. vhi èt hodie in diuerſis
7qv b exemplaribus: diuerſus verſluum ordo

deprehenditur; ibi dictus codex a voce
PuW V. 2. vsque ad Z”PB V. 39. ha-

bet quidem omnia verba, quae hodie in im-
preſſis lexuntur, ſed ſine punctis vocalibus:
vt vero ſimillimum ſit, punctatorem omiſ-

ſione
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fione punctationis diuerſitatem ordinis,
quam in Codicibus deprehenderat, indicare
voluifſe. Talia exempla perquam multa
collegi. V. e. En. 38, 6. verſus integer non
punctatus eſt. Sic Leu. 26, 25. Ex2. 1, 23.

26. 39, 6. punctis carent. Itaque coniector,
punctatorem in his textibus vidiſſe varieta-
tem, ſiue in verbis ſingulis, ſiue in verbo-
rum ſerie, eamque omiſſione punctationis
notaſſe. Critici itaque talia loca notare de-
bent, atque videre, vtrum ope aliorum Co-
dicum, an verſionum veterum, ipſam le-
ctionis varietatem eruere poſſint. Puncta-
tores ceree peſſimeſegerunt, quod rem ram
grauem adeo negligenter tractarent, atque,

ãn quo ſit varietas, ne in margine quidem
determinatius notarent. Eidem obſer-

uvationi locus eſt in textibus bis ſeriptis,
 quos Critieum non vbiuis oportet negligere.
Nempe vbi verſus aliquis, vel membrum
quoddam bis ſeriptum eſt, ibi res dignoſ-
cenda hoc modo: vt videas an alterutrum
ſit deletum nec ne. Si altera ſeriptio de-
leta eſt, tum repetitio ſoli oſcitantiae tri-
buenda et. V. e. C. 51. Ex. 12,2. UNA
Dn bis quidem ſcriptum, ſed altera vieæ
delétum eſt. Sic Coh. 2, 26. c. 5i. verba
n&DP Jſò ?2838 Vw DINò  bis ſeripta

ſunt, ſed altera vieæ delera. Vbi ramen
2 denuo
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tio pa;nae ſequentis rep t tIn hoc
quidem punctatores vtramque ſeriptivnem

li de more punctarunt. V. e. Eſ. 58, I4. vbi
r in C. A. verba vœ m2 5 in fine folii

prioris punctata leguntur, atque ibidem in
initio paginae ſequentis punctata appa-
rent. Contra vero, ſi vtraque ſcriptio

r in decurſu paginae punſtata cernitur, id
n indicio tibi erit, punttatorem lectionis, vel
l

litt in Codicibus, vel in ilocis parallelis, varie-
tatem notare voluiſſe. Sic u e. 2 Sam. 22,

EEE
in C. A.V. 45. ita iacet, W—n«? 2 2ã

l

i 1-nDm?  D. wnu ſN 3e4
l

Vides verba  wrnn -m, bis eſſe
r ſeripta, hisque punctata, nec deleta: vn-

i

llli de mecum colliges, punctatorem aeque
V

ac ſeribam indicare voluiſſe vel lioc: iſta verba
in aliis codicibus commatis init:um, in aliis

T finem conſtituere; vel hoc: verba iſta hic
in initio commatis, in Pſalmo vero XVIII.
45. in fine eius haber. Neque vero hic
praetermittendum eſt, ipſos ſeribas, (quos

l

a punctatoribus diſtinguo) variare left ionem,
3l ſignificaſſe ſic, vt altèram lectionem in mar-

gine collocarent. Sic v. e. Num. I9, II. in
i C. A. textus ſic habet '22 nãã et in

4 llll l marg.

3ll
denuo excipienda ſunt ęa loca, vbi verba
quaedam, quae in fine folii leguntur, in ini-

i i e un ur.
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marg, ſcriba ſuo litterarum ductu diſtinſte
appoſuit bo-.

1. Alterutram lectionem 'gloſsam eſſe
hoc modo ſignificarunt correctores, vt al-
teram vocem, quam in textu deprehende-

.rent, non punctarent, nec vero delerent,
alteram in margine collocarent. Eccl. 7, 25.
C A. eſt in textu ?Y°- non punctatum nee
deletum, et in margine LVò. Sic eodem
modo Gen 22, 5. Cod. 51. in textu eſt
nou) in margine nã Sic 2 Sam i5,
27. C. A. in textu eſt Y3ã, in margine
a555. Sic in Cod. 51. Leu. 8,7. in textu
ęſt D&; in muorgifie nM.

1I. Contra vero, cum gloſſam in textum
irrepſisse, ſeque in margine lectionem ge-
nuinam collocaſſe, ſigniivare vellet Corre-
ctor, tum lettionem in textu iacentem
punctauit, ſed deleuit e in margine aliud
ſcripſit. Sic v. e. Ruth 4. e. Cod. sI.
punctator vocem IbnD punttauit, ſed de-
leuit, et in margine ”ꝑn poſuit.

12. Nomen diuinum ſuperſiue poſitum
efſe, ſic indicarunt codicum emendatores,
vt inſum illud nomen linea cireumducta

clauderent hoc modo, Exempla
notaui v. c. Ex. 13, 17. C. 51. Deutt 16, 16.

V D4 C. A.
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li

C. A. Nempe talia verba cum delere pro-
pter ſuperſtitionem non auderent, hoc ſigno,
delenda eſſe, ſignificarunt.

13. Contra nomen diuinum hic inſeren-
dum eſſe ſic notarunt, vt lineis in ungulum
ductis tãle verbum obtegerent, hoc modo,

I?v. e. Sam. i5, 23.
14. Verba interpolata, per puncta ſu-

perne poſita I?*?N] olim a Codicum emen-
datoribus eſſe ſignificata, iam docuit cele-
berrimus XENNICOTVS in Diſſ. I. Juper
rat. textus hebr. ex verſione S. R. Telleri

pag. 394.
 E25iciLl

E  E EaEvi

Variae lectiones.

g_=_u  &7 l
Jam accipe, lector erudite? eollectiuncu-
 lam variarum lectionum, e Codicibus
ſupra memoratis depromtarum. Equidem
iam non omnes proferam ſine delectu, ſed
potiores, id eſt eas, quae Criticum quodam-

mudo iuuare poſſint. Omitto itaque par-
partim

E



i v ces Bibliothecae Senatoriae.
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tim inutiles difterentias litterarum WAN.
partim lectiones, quae vt manifeſte falſae
ſunt, ita ne obſeruationi criticae quidem an-
ſam dare valent. Collationem Codicum
meorum feci ad Biblia Euandri van der
Hooght. Litterae C. A. ſignificant Godi-
cem Bibliorhecae Academicae duorum Vo-
Iiminum C. 31. et C. 65. notant Codi-

ilill  Geneſis.
C. I. Dœbæ poſ abeſt in C. A.
 26. vZq C A28. DſbN poſt ;”h abeſt in C- A.
 320. D¢ ꝗer:ſt in C. A. recte vt mihi

videtur.
2, 19. v”. C.
3, 7. &W D C. 51. Idem mox BEſ?

habere videtur.10. D2 D NTN deſuntin C. 51.
1I2. N7 fere vbique habent Codices A.

et 51. vbi ifpreſſi Nn; ſed in C. 51.
f ere vique aliena manus protraxit,
vt ſit)

 13. V poſt DYN non habetur in
in C. 51. Alius in margine reſtituit.

6, 3 pro I in C. 5I hace ſeriptura ap-
a

paret l D 4 c. 6, 4
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C. 6, 4. D37 ſprofani vt Pſ. 14,1.] ha-
bet C. 5t. pro B Alius deinde
n in mutauit.

 IL. 35& C. 51. Alius in B mut.
ſ7. :I;' N 9 C. 51. Alius  de-

leuit.
 20. ”L C. 5I. vt impreſſi. Sed

alius ad ſuum Codicem emendauit et
3 deleuit.

7, 15. W2 C. 51. Alius n ſuperſcripſic
9, 29. v 65.13, 16. &æ poſt :O abeſt in C. 5I.
17,,3. rm C. 51. Alius) deleuit.20, 9. &P inter VIDPæt W non habe-

tur in C. 5I.
22, 5. ”D pro MIYN C. 5I. punctator

moq ſine punctis reliqui?hec deleuit,
et in marg; ſcripſit nI2vn

24, 9. B2 deeſt in C. 5I. ſed ab ipſ
ſeriba cum ſigno in marg. reſtitutum:
qui modus diſcernit correctiones ſcribaæ

a corr. aliorum.
47.  C. 51. vt gt impreſſi quidam.
 48. à in C. 5I. eraſum et in marg

ſcriptum.
25, 28. 8 deeſt in C. 51. Alius in. marg.

 poſuit.
30. Ib ante BIN? non habetur in C. 5I.

Alius in marg, poſ.

C. 25,



C. 25, 33. D po©t  deeſt in C. 51. Alins
in margine poſuit.
26, 7. 5æ pro MNY C. 5I.

13. æ5 non habet C. 5i. recte vt vide-
tur. Alius in margine alleuit.

15. &LHD deeſt in C. 5I. 21-24. In C. 51. video verba 45 DX
vsque ad JõN DMDN litteris mino-
ribus ab aliena manu ſcripta eſſe, et
quidem in veſtigiis duarum linearum
eraſarum. Ergo primus ſeriba- alind
ſcripſerat, et Corrector, locum eraſit
eaque reſcripſit quae in impreſſis ha-
bentur.

81, 7. PB]] C. 5T. vt impreſſi, ſed corre-
ctor D reſcribi iuſſit hoc modo

 36. MND D C. 51. Alius) deleuit.
34, 30. '8Ib C. 65.
36, 35. 2ND V C. 68.

39, 8. non habetur in C. 51. Al. in marg.
44, '7. QV deeſt in C.. 51. Al. in marg.

alleuit.
25. N deeſt ib. Alius in marg.
45, 26. XI poſt 590 deeſt ib. Alius in

marg poſuit.

4, 21. ;3N 1BJun C. 51. Vbi qui-
dem 8&. punctis caret, ſed tamen

D non
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non deletum eſt Lectio vero hãee vi-
detur omnino adoptanda eſſe. Neque
enim mirum ex U ortas eſſe hodie lit-
teras W. Nam U in antiquis libris
ita ſeribebatur, vt facile cum poſſet
permutari, vide ſupra pag. 17. Senſus vero
hnius lectionis hic eſt: Ioſephus popuè
Ium ſeruire fecit, ponendo ſ. conſtituen-
do a fine terrae vsque ad finem eius i. e.

ad ſeruorum conditionem redegit ita,
vt cuilibet familiae ſuas tefras adſigno-
ret colendas, atque hac ratione per vni-
uerſam Aegyptum pergeret. Nimi-
rum deſcribitur in hoc urrſo modus
T0 125, quod iam in antecedenti-
bus fuerat commemoratum Scilicet

V. 20. ita narratur: mit hot modo Io-
ſophus ommem terramet facta et

terra Pharaonis Iam additur hoc
verſu: Populum vero inſum Pharaoni

devinxit itu, vt ſinguias Aegypti re-
giones ſingulis familjis diſtribueret co-
lendas, tanquam Pharaoni ſeruitutisiu-

re ſubiectas. NEGE:48, I2. »|by pro mab C. 51. ſed puncta-
tor à fere eraſit et 7' B ſuperſcri-
pſit N

48, 8. nirm G. 51. Alius deleuit.
C. 50,



ur— 59C. 50, 26. Z&M C. 5I. Sed video  eſſe ra-
ſum et verbum circello notatum.

Exodus.

C. 2, 6. C. 5I. bene.
3, I. 1Z. Inter v. II. et 12. duae lineae

eraſaę ſunt in C. 5I.
1;7 10. Inter vò et 'Y duo verba eraſa

ſunt ib.
8, 4. ’N  nu” à] C. 51. Punctator

N in priori N atque poſterius N fere
omnino eraſit e: verbo  N ſuper-
ſeripſit.

 23. UN C. 5. et 65. recte.
12, 3 bh. m3 C. A. Illudque D non

punctatum et leuiter deletum.
Idem Codex mox  ”DN.

6. Iv deeſt inC. A. Litteris Iud: germ.
alletum in margine.

315. OB2P DM C. A. Ipſe vero
ſcriba in margine poſuit notaturus
forte Codicum varietatem.

 rĩ. XND abeſt in C. A.19. miND3 C. A. rectiſime.
 41. FND 32  mow Dwhe vpò :m

mw non habernitur in C. A. nec in
marg. a Correctore reſtituta, adeo. vt
in duobus Codicibus ea defuiſſe exiſti-
mandum ſit.

C. 12,
itl I
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C. 12, 44. 43. Itidem in C. A. deſiderantur nec

in margine apparent.
 44. ”?N pro INC. sI. ſed alius priorem

partem lirterae ) euaſit, vt reſiduum
eſſe videretur.

13, IL D C. 65. recte.
 17. Poſt 2mꝑ habet -IEE C. 51.
14, 14. 3&MA C. A. vbi punctator litte-

ram  ita diduxit, vt cum conluerit.
25. 280 deeſt in C. A. ſed ab ipſę ſcriba

reſtitutum in margine.

i5, 77. 93 C. A. pro DB, vbi ò transfi-
xum et  ſuperſcriptum apparet. Prae-

tereaiN *bu e: Op0 legitur.
Sic mox V. 15. idem I] pro ;m.

 26. bꝑo C. A. pro 5p. Al. corr.
16, 2. 25M C. 51. Alius ſuperſcripſit.
7. 0: C. 51. et 65.
17, 2. O;” nõCG. 51. Al. A deleuit.
 30.1æ C.A. Alius deleuit.

L15. BB abelt in C. A,Alius in marg
36. M O45 ũ ò. ita egregie et-

iam C A. pro m 555 1" D Alius
3 et ſub ſ eraſit.. Senſus nouae le-
ctionis eſſet: Aedifiiauit Moſes aram
nomenque ei impoſuit, Ioun vExiILLVM
meum; dixit enim: OLIVA SVPER
VEXILEO IOVAE ſf; ſed ſnempe)

add.t
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add. ad nEnD 4melititus perpetuis bel-

lis oppugnabit, h. e. etſi Deus ſuis ſit
Deus pacis, Amalekitis tamen erit
Deus belli.

19, 7 90 poſt habet C. A. quod
ANpunctator puncræ carere nſſit, et li-

IXAãneolis notauit hoc modo ®99 Forſan

ſcriba in ſuo Codiee legit 31 55 et
oſcitanter illud hòb transpoſuit.

 II, ?Y pro v- C. A. Al. à in h mu-
tare conatus eſt.

12. 3h pro uæ C. A. Alius) ſuper-
ſcripſit. Ego v35 praeferrem.

 20. G  qL5 nvpb  Nmm non leguntur in C. AA Alius
marg. adſcr.

20, 1I, Dœ C. 51. Al.Y del.
 24.58 ſNC. 51: Al. del.
25. DN C. I. Al. Y alleuit.
25 3.  9D PND C. 51. Punctator

v punctis carere iuſſit atque deleuit.
31. riVn C. 65. Vbi Grammatici ve-

ſtrum, in quo explicando modo ad for-
 mam duplicem, modo ad aliud mon-

ſtrum delapſi eſtis? Credite mihi, talia
 poſt Chirek et Tſere perplura, in
Codicibus antiquis, reſidua eſſe et ad or-
thographiae diuerſitatęs pertinere.

G. 27,
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C. 27, 1. YD C..
19.55 3; 52 C. 51. Vtrum

que 2 circello notatum.
28, 10. D”v C. 65.

24. 7Qpn C. 5́i;3 l n del.
33, 23. BD ſine *N &F A. recte, Punctator

in marg. reſcr. ll
34, I. n2D C. A. bene. cf. v. 25.
 2. ante 250 non habet C. A.
 9. 9ã[ ”mm  /;?;;vS haeerverba in C. A. bis (hoc eſt in-
vtroque Volumine) ita leguntur. In

altero punctator N3 in marg poſuir:
 Vbi etiam ad verba N” NW ſilluk
eſt, adeo, vt duo verſiculi fiant.
2. DE?R M C. A. punctator  et ſt

deleuit.

3, 8, B C. 5I.39, 4. ??u C. 51.
21, rrau c. i. et 6.

Leuiticus.

8, 27. B” pro ”;N C. 5I. Sed ”HIM in
pmarg. 35. 0 ?ND deeſt in C. 51. Al. in

marg. poſ.
13, 15. Nv ”Y deeſt in C. 5I. et, deeſt

etiam in adiecta paraphraſi chaldaica.
Sed Corrector in vtroque loco reſtituit.

C. i13,
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C. 13, 20. Internõn et. ſN eraſae ſunt
aliquae ſitterae.

16, 10. ?9 abeſt in C, 51. Al. in maŕ
 21. vq abeſt ib.  marg.
 27. ?N.M alterum abeſt ib. margo

habet.
18,5.5Pæ BR H/nN C. A.
1. NEN C. A. et hoc N fere

vbique in hoc Codice reperitur, vbi
imprèffi habent N- Sacpe aliena

manus manifeſte ſatis produxit.
 I2. 80 9 C. A.
14. ON HN C. A. Alius  deleuit.
 29. mPNPL: nEN N C. A. AliusO
deleuit et in marg. poſuit. Forte

diuerſitas lectionis. e Gloſſa.

21, 6. D& PN C. 51. Alius PN del
 22. Poſt WID C. 51. habet.

Euu

23, 5. D) ante ’p habet C. A. Vol. I. et
praeterea deſunt verba DWn ã
In eod. Cod. Vol. II. deeſt. -17-:

6, mb muDn deſunt in C. A. Vol.
I. et pro 1DN mun legitur,
boN nixD
7. 54 nm in C. A. Vol. I. non le-
guntur, et gloſ=am fere ſapiunt, cum
alibi v. e. v. 8. addi non ſoleantt In
eodem Cod. Vol. IL. abeſt 2y-

C. 253,

3r j



C. 23, I3. ”Zò) deeſt in C. A. Vol. I. ſed
in marg alletum.

r. 2n abeſt in C. A. Vol. I. et for-
ſan recte, adeo vt e Gloſſa ortum ſit.

Punctator tamen in margine alleuit.
 25325. Hi verſus litterarum ductu

alieno cernuntur in C. A. Vol. II. v. c.
n ita pingitr

 30. &B2M pro V”23:C. A. Vol.
I. punctator H9) in marg. poſuit et?
deleuit 4. m8 BPRDU deſiderantir in C.
A. Vol. I. ſed ab ipſo ſcriba in margine
reſtituta apparent. In eod. Cod. Vol.
II. abeſt -uHie verſus in C. A. Vol. I. incipit a
linea, verbis DRIR DVQV ita yt

v. 40. D2-æ ſilluk habeat et in me-
dia linea praecedente deſinat.

26, 4. 'rYò abeſt in C. 51. marę.

 25. D °?Rà n|7”  D inC. 51. non ſunt punctata nec deleta.

Numeri.

1, 29. In C. 5I. à voce YZ?N vsque ad
DBR V- 39. non ſunt punctata; prae-
ter voces ſingulas VD V. 24. ſ0V

et D'ND V. 35. C. 19,

i li

 uua



C. 19, 4. deeſt in C. A. Eſt in mar-

3

gimnerBw- it ib
1. va '|m2 C. A vbi ipſe ſcriba vi-
detur varietatem ſcriptura notaſſe,
cum ſuo litterarum ductu in margine
poneret 995.
12. 53 pro altero Waun C. A.
13. 7°°? V C. A. vt v. æ0,
16. B]ſ abeſt in C. A. Alius litteris

iud- germ, marginiallenit vti NDD

16,

v. 20.2I. BDY C. A. egregie.

Deuteronomium.

15. P r u C A. e: G:
ſic apparet.

33, 77. vme C. A.43 æ- PSIR.  C. A, -lius era-

34,

r8M3I

t et) reliquit ita tamen vt pelluceret.
I. X”;  næ in C. A. non habe-
tur.
9. hNw 2ã in GA. non extat.

Ioſuã.
5 a rar av ſie C. A.

E

5. ™ò C. A. Eluditur Maſora.
6. Wan vmn mn C. A. vhi illud
271 punctatum, nec deletum, nee in
margine aliud ſcriptum vidi.

E C.5,



2

/56  p——
C. 35 8. PaPD biDrb, ſic C. A. et deia-

de manp: abeſt poſt BRRR.
30. 79ND noan paſlah prima vice.

Sic C- A. vt ſupra v. 6.
 14. Bæ C. A. recte. In eod.

Cod. mox. 2N abeſt. Poſteaqueegre-
gie ?23 5 yu? h|a,

15.81 \ʒ ”æ C. A. recte, ſine
dubio. 1 Samuelis. æ

L 1. 7æ C. A. pro NmbRm;
G. 72wa C/A. Al. in n mut.
1r1. 580 C. A. puto eum ſcribere vo-

luiſe 1§D. 26.  BV tecum hit C. A
2,3.32/3 C. A.
3 mavn) C. A9. /]n C. A n Io. vyH. video in C. A. ante b]

punctatũm ſed transſixum:

15, 3. PESũN BPR ã C A:8  ꝑ v””” T. A. Sed.
neraſum vt reſtaret, iraque hie Codex
proprie habet B” alter emenda-

toris ]”Y
 I6. "D pro vitioſo EN C. A-
17. N” bNv bæ bNnv; Bæ ſic

C. A. recte. Practerea ſN poſt
h



 m——u illãVrà
m

Lut abeſt, ſed ab ipſo ſcriba in mar-
gine additum.

i C. 15, 21. "un m C. A. punctator po-
ſtea ſ eraſit et D per Tſere punctauit.

23. B8D, C. A. vbi ſi
apparet-24. PND bis habet C. A. pro hNſ.

A 27. 3m m”82 ſic C. A in
marg. ,u.

IIL Sanuelis.
2, I0. vN DDW C. A. Non pun-

tatum et deletum.
 12. 2”. A. Alius n alleuit.
 33330 fit olim in C..A. ſed

eraſum et ſ reſcriptum, vtrum a ſeri-
ba an a punctatore non apparebat.

15. G. A. 4942378805 C. A.
 25. 2W C. A. vi impreſſi; ſed alius)

deleuit, vt videas,, eum in ſuo Codice
legiſſe 9 quod commode ad 2v refer-

ri pofſe..205. q3 C. A. 358.  ſiccC. A. 39: -3 fic id.
 A45. Poſt verba- vBu. ſcriba repe-

tit verba  wrDIP§ D 2), vhi cer-
 nuntur ſinò punctis nee vero deleta.

E 2 C. 239,



a

C. 22, 45. DrvED C. A. vbi del.
Sed puto ſeribam legiſſe, quod eſt in
Pſalmis u”m/zD:, et oſcitanter
omiſiſſe:

 50. 7 C. A. Alius fecit N.
51.3m38 ſic C. A.

AI Regum.
8,8. rm P ”n C. A8. D/ C. A. Alius ſuperſcripſũt

litteris ind. germ.
16. 27”5 ”D C. A.
 56. 4r5  C. A. Al. dell.

II. Regum.
4,1. 9931 C. 65. egregiee.

a3, 10. J pro /m/) ũ A. ręcte vt vi-ruſttua ũ

detòt Nece aliquiẽD deleuit.

E L ODbonæ vD, C. A. pro
nOD?T N 15M, vbiPbD non puntta-
tum nec vẽro etiniv deletum: Praete-

rea idem Codex plene habet verſu
Lrſeq. m èt piulo poſt DPEDæ-

ea233 2. uqm; rectiuvhabet C. A. quam im-
preſſi qui DNIdem Codex mox
/pD pro JVPED- 3. ræC. A: Recte. Idem
poſtea ?m22, ſeq alius ſt in i mura-

n uita  A3.0552 C. A. 3 deletum ẽt tamen
c punctatum. ll

C. ai.



"69

C. 23,6. P5 pro 2B7 C. A.
 7-20. Hi verſus in C. A. deſiderantur.
AAliena manus v. 7. 8. ꝗ. infra poſuit.

24. C. A. habuit olim pro N7, vel
w| vel 1N22, nam: aliena manus
eraſit et O ita vi videas Idemodex recte habet mm nõ

=35. In C. A. ſic lego:c

a3 uæ m, ma9 qn ;mm Etſicut ille non fuit rex ante illum, rex

qui-etę. Alius prius D eraſit vt

Icremias.
3, 4. s;PD C. A.

N2x8, ym. A. iV. i3.
ſſuius.

15 32. 'E C. A. a

 33. 8 C. A. et poſtea idem Codex

tũ nIi, 2. nm
n

abeſt in C. 4, In margine
E

apparet
1i.. M? ſie C. A. pro ææ Idem

pũſea pro ſEnD habet nX: Alius
D litteris Ind. germ. ſuperſcripſit.

a5. 95 C. A.E

I2, I. AMBON ON 9 peruerſe C. A. Idem
poſtea 23tn 2.

2. m abeſt in C. A

E; C. 12
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Iæc/ã
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C. 123,5.  C. A.
41, I0. ENE. C. 65.
57, 19. 59 C. A.
58,3. DDò” clm X non dageſſato.

4 N C. A55. ò C. A. Idem mox rmu|6.3pan C. A. pro pron Alius ſ ſo-
perſcripſit. i llE E3

q2. 58nn aæ G. A.
n”™n”D C. A. In marg.

13. -3r C. A. Idem mox Eõſ;zEt pbſted BOD. ?Y æW vmb
Et mox 9] o, vbi alius? deleęuit.

 14 N D by in C. A. bis ſcri-
ptum, àſemel in fine foliĩ; noſtro more,
deindẽ in pag. ſeq. ſic, Lablinæ Ly.
Vtroque- loco punctacum nec deletum.

Imperitus poſtea Indaeus cum non vi-
deret pergi fol. ſeq. litteris' iud. germ.
finem verſiculi adſeripſit.

Exgchiel.
1, I.nurmã C. A. ſicidem V. 4. Idem

mox npnãrD per vitioſam trãiispoſi-
tionen litterarum.

 à. n ſ. potius ſi recte video,boun
C. Ai 6. 274 PEab ſic C. A. in fine verſus.

8.  ſic C. A. 1I1, r;m nm ſio C. A
C. I,



E——u—u T1
C. 1,16. ?"Bò C. A. Idem mox Ivy?:

mox idem &n vbi alius ſuper-
ſeripſit. Mox JB Il ’ND De-
nique BiNn P”-

21. Hie verſus in C. A. deeſt.
28.. MH DO DVG R in C.

A. non punctata ſunt. Idem Codex
poſtea D”S, vbi à pro), forſan

quia ſcriba verba praclegentis calamo
exci piebat.

 26: DN by &æ punctis carent in
C. A. Idem Codex mox 850n JàN

28. N WN hobei C. A. et poſt
-2q5 ſequuntur, haee verba NUn,

m vnæ yers ;m t
nEED36, 23. 1-7 C. A. pro ybbLn

22. m C. A. ſaepiſime pro mæã
:quod fere docet, iſtam punctationem

eſſe affectatam et plane recentem.
 23. ”(2 C. A. èt 65. rechifſime pro

Duv-H
 25. 26 Verſum 26. C. A. habet ante v. 25.

 27. BUD PN C.A. pro v”&D. Qui t
etiam Codex poſt DY&V rectiſime ha-
bet Dr

 28. B Sie C. A.

GC. 56,



7

C. 36, 33. 2NDD in C. A. bene vt vi-
detur legitur pro DDPBLW.

 35. 3 C. A. qui ſie etiam V. 35.
vt videas illud Maſoretharum 52 m

nouitium et nauci eſſe Ceterum
now? abeſt: Et 0 ſic punctatum
vidi D et v. 36. 8 optime.

37, 4. &N ſ2 / ꝑ C. A
 30. FNDzm C. A
 14.B5 DD2 C. A. vbi B6 o mti] non

punctatnm et ſic notatum vidi, õ.
39, 4. ſõVBB C. A: vbi DD non pun-

ctatum nec deletum.
6. Verſus hic in C. A. ſine punctis ap-

paret.

16 N C. A. Alius ſ ſuperſeripſit.
43, 19.Wn C. A pro hãn E gloſ ſine

dubio orta diuerſitas. 21. ?D WEu Sic C. A.
 2.:œnB 9 D vn wv;v»:
CULC. A. Eſt lectio non contemnenda ei

quem non fugit ;VINR ny ab ouvn
apud Hebraeos differre.

 25. 2 VV, C. A
46, 3. N 0Q C. A.

6. L C. A. proDvBEn Læ.
Ceterum ad illuſtrationem ſuperiorum
ubſeruationum notetur.v. 6. in 

deeſſe



deeſſe N in fine lincae. v. 10.in 2ò
deeſſe O in f. lin. v. 11. in '224 de-
eſſe terminationem pluralis DV in fin. l.
V. 14. in P2DO deeſſe ſ in f. item in
NP deeſſe in fine lin. Talia vero
exempla plane innumera occurrunt, et
ſemper in fine lineae, praeter n ſylla-
bae AR in verbis, quod et in medio
lineãe ſaepe deficit.

 1I2. ;m C. A. pro D1I4. 'm nmv nbiDn om C. A
Idem V. I3. ſie-

aniòj7.
3, I. hiv n C. 65. s

Ionas.
3, 6. N abeſt in C. A. ante RIN. Alins
a in marg. àlleuit.
14. 3 C. A.

 3, 10, deeſ; in C. A. Al. in marg
3

poſuit.4, 7. wn PBY T. A.
1. "mmmn C: Ae.

AHabacut.

3, 2. I?:Iã au eerte I?IZ C. A,
4  ſic C. A.
14.5 C. A.
19. mm 9N C. A.

I Iã

F ucha-



4
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Zachorias.
13, 4. '93 C. A. Sed ante correctionem

fuit aliud verbum nunc eraſum Idem
Codex mox  vbi alius litteris jud. germ.
N ſuperſeripſit.

 S3. 3 C. A. Al.3 del.
 I3. UN C. A. egregie:
 18. ?N) in  A. habetur pro BN.

Alius ex I fecit D Id. mox àD PN.

Dm rf5  ZPlni.6, 1. PBuR dædũt in C. 65.
15, I. IPO DL. 65.16, 3. D3ſa videor mihi Iegere in

C. 65.18, 31. OPY C. 65. ꝑro BPR õE forte

orta lectio èx abbreniatita.. æ
29, 6. V C: 6530, 9. VHNC. 65. oro IN-ON et ſic

idem Codex ſeepiſime v. e. 39, 8. 35,

õ. T09, 6. 90, I7..

57 9  C. 6545,.12. Deeſt verſus in C. 65..
49, 8. I idem Codex.

57, I. PVED HNO85 ãã deſunt
in eod.

68, 9. D) id. pro
98, 630° id9, 2.  Niphal id. pro ?ò pual.

C. 56,
Q

lli



v
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C. 96, 8. 234 id. ꝑro Y””Rò: Diuer
aſitas e Gloſſa.

 9. m'3D id.II. ™ꝑ Dn BY in Cod. 65. non ha-
bentur: ſed loco horum verborum le-

pgzuntur haee: H5  &u2 BR,
13. DD id. pro MN995, 2: DVbæN id. pro DDOYR:
15, 9. pP”S id-
io6, 45. vD; ĩd-
108, 12. D'æ alterum deeſt ib-
 I4. 2 ib. deeſt.
147, 10. à võm id- iE

x 4Canticum Canticorumm.

1, 6.330 C. 65
r 35m C. A Aligs n in n muta-
 uit et in m. ſer. ꝑ v;?
2, 1: wn ſic C. AA Verum C. 5I.
nm5n
13.'T™M/ u v; C. A. vhi nil corre-

c&tum, niſi  quod aliquis transſixit.
Verum ?2 iterum apparet 4, I. et

infca paſfim? vti ſic fere ſemper in
C. 51.-

337. męubu C. st.
4, 8. v2U ſic C. s1:.

5, 4. yy C. A. ſed alius deleuit adeoque
in ſuo Codice legit -y.

F 2 i C. 5,



:i

ililm C.5,13.7 ſic C. A. et C. 51li ſ 6, 6. u5/ C. æ1. ſub q raſum quid:
8, 6. mponW C. A. li

Ruth.

1, I. w2 Cu.
Il 8. mm ur u1.12. m59. id. mox m; D” 4

19/ I”w id. Rectiſſime.
æ, I. 3 C A.
 6. muR, C.s. 14. /57 25:m õ A.

a420. vh8 C. A.
23.  pro Pæ C. s1. Alius corr. lll
8, 2. -;DVvy rn C A.. 213. PEvC. n et: cC. 5. qui- poſterior i

4. n2am;mC. s41. l

mox etiamm; in quò eodem po- I
ſtea ſub  in wæ raſum erat, t vee-

3it tus ſcriptio cognoſci non poſſcr: NlL
35. VPN ™N ſie C A. et C. 33

l b
3, 10. 3 B§ C 5..

4

lli

12. hbu3 D ſ. A Aljus ad- marg, ſcri-
ll pſit 5NN.In C. 51. ſic lego: H5u3ò

:355 273 ha D:n DN, vbi in marg.
v.

14. 7°D C. 5I. Idem mox cum C.
ll A. DVD2 vbi àlius) allenit.

C. 3,



C. 3,15. NOM C. 51. recte pro Nãvnam per-
tinet ad Rutham.

16, N3M C. 51.
r Jixn /æ è. A et C. si.18. n C. 51. Al. alleuit.
4,4. 7væ C A. et C.s1.

3. 5 C. si.9. 93 mmh C. si r. r nu] C. 51. vt impreſſi.
Punctator D punctauit ſed deleuit

et n\” mortuus in margine poſuit.
I5. Reliqua libri Ruth a verbis mnaw,

quia ii, qui volumina C. A. ligarunt,
alienam particulam hic adſuerunt, ab

alièna manu adſeripta ſunt: cum qui-

busdam varietatibus v. c. pro
20. 55W C. 5. Alius J cum) iunxit

vt eſſet ſ.

m.157 C. A
Tlreni.

3 2. M C. 51. Al el
N —mm pro m,n C. 5I. ita idem v. 18.

 u. mmV9N C. 51.
t' "mu C: s5i.
 18. ;W/N C. 51. AL leuiter ad-

ſcripſit.
 39.  pro æ C. 65.

P 3 C.3,



a

C:3, 21. Poſt §æ in C. 51, eraſae ſunt ali-
quae litterae.

 32.Dm C. s51. eraſum manifeſte.
Et habet eandem lectionem etiam C. 65.

 39. hòn C. s.
4, 3.59 C. 515, 22. In C. 55 poſt IND repetuntur ver-

ba: n 7Hæ mæEvn-m
FEE Eccleſiaſtes.

1, 16. 2ę”? C. 41. et C. A. qui poſte-
rior in marg: habet by.

2,7. nv 92D C SI recte vt v. 9-
 I2. I3b- in C. 5I. abeſt recte vt vide-

tur; certe gloſam ſapit.
16. 00  D2” C. A.1I9. pED nERan in C. A. arntemns

abſunt. Alius in marg. poſ
 20.  C. 5. Idem moxT/D; Thσu, vhi vęãrw;

non punctatum nec fere deletcum
3, I9. 1N PD C. si. ſine  recte.
4,855 B3 C. A. Alius ad Bx poſuit
1.0. }73 C. A. èt C, st
 I6. deeſt in C. si.
5, 6. D™Zm C. A. Alius in  mutauit.
838. æ C. A. Debet eſſe æa;m quia

Neutrum eſt. Idem Codex mox
llLEVE

vy-

5



C. 5, 10. N C. s51-
6, 10. ?p” C. A.
7 Ante caput ſeptimum in C. A. eſt
inſclitum ſpatium lineae integrae et di-

midiae.
6256. m on C. A.
18.17 mn C. A.
 22. APNC, 51.
 35. poſt õM. in C. A. video ſine

 puncttis, et in marg. õ”-
8, 7. mm mB C. s1.
I4. 5;æ VuR lg; ſic O punctartum

tamen trihsfixom et in margine

æ C. 5I. 15. °DV ita viſus mihi eſt habere
CUC. 51. Idem mox 'n D m qær

 16. VœvN C. 51. Al.) deleuit.
B 1. PNC. 51.

 2. yuv C. si. Al, n alleuit.
hutail 4. -ar$m C. A. i
3. rm C. 51. pro Bv™ Sic pri-

ma ſcriptio. Sed correctæ ita, vt vide-
retur eſſe D™?”. Vides exemplum,
s olim, nimis Jate ſeriptum, confuſum
eſſe cum 1. Ceterum idem Codex

u, ſie:
C. 9,



igg-n rn—

l&& àl

 80
12. MBD C. 51. Alius eraſopatach

fecit 2, vt videas etiam puncta eſſe

iterum correcta.
19, 1I,255 C. A. Alius) ante D poſuit.
3. b)wD C. A.-
S3. D; C. 51. corr. D);

rn. n Gu. 20. DDD C. A. Alius n adſcr. Et C.
S5L. DD2”; ſe.
1I, 3. N°DObiter moneo hoe verbum

eſſe ortum ex duabus lectionibus. Alii
Codices alii M”tt legerunt.

12, I. ſingularem habet C. A.
3. C. 5I- Sgd ſub  raſum quid,

vt vetus ſcriptio non appãreret.

F2
Cum ſupra, doctiſſimo Rauio promit-

terem exempla, permutati  cum B, meas
collectiunculas ad hoe rerum gerus perti-
nentes ad manus non habebam. Inm caſu
incido in locum Gen. 10, 26. vhi LXX ho-
bent cœræò et textus HY. adeo vt in h.
L M cum  finaliſquarum litterarum fimi-
litudinem, in libris manu ſcriptis conſpi-
cuam, ſupra ꝑ. 16, commemoraui) manifeſte

fuerit permutatum.

F I NIS.9 9
p:5. pro ab 2u lege ab 2u.
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